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,1
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

Òî÷íîòî íèâåëèðàíå ïîçâîëÿâà ìàøèíàòà 
äà áúäå ñòàáèëíà è äà ñå èçáÿãâàò 
âèáðàöèèòå, øóìúò è ïðåìåñòâàíåòî é 
ïî âðåìå íà ðàáîòà. Êîãàòî íàñòèëêàòà 
å ìîêåò èëè êèëèì, ðåãóëèðàéòå òàêà 
êðà÷åòàòà, ÷å ïîä ïåðàëíàòà ìàøèíà äà 
îñòàíå äîñòàòú÷íî ìÿñòî çà âåíòèëàöèÿ.

Õèäðàâëè÷íè è åëåêòðè÷åñêè âðúçêè
Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à êúì 
âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà

1. Свържете 
с кранче за 
студена вода 
чрез накрайник с 
цилиндрична резба 
3/4 устройството A, 
след това затегнете 
като завъртите 
към последното 
захранваща тръба. 
Преди да го 

свържете, източете водата, докато се 
избистри. За правилно инсталиране 
на прибора следвайте инструкциите, 
посочени на опаковката. 
! Приборът вече е регулиран така, че да 
осигури функциониране на комбинираната 
пералня със сушилня, поради което не се 
препоръчва да се променят настройките.

2. Ñâúðæåòå 
ìàðêó÷à çà 
ñòóäåíàòà âîäà êúì 
ïåðàëíàòà ìàøèíà, 
êàòî ãî çàâèåòå 
êúì ñïåöèàëíèÿ 
ùóöåð, ðàçïîëîæåí 
îò çàäíàòà ñòðàíà, 
ãîðå âäÿñíî (âèæ 
ôèãóðàòà).

3. Âíèìàâàéòå ìàðêó÷à äà íå ñå ïðåãúâà è 
ïðèòèñêà.
! Íàëÿãàíåòî ïî âîäîïðîâîäíàòà ìðåæà 
òðÿáâà äà áúäå â ãðàíèöèòå, óêàçàíè 
â òàáëèöàòà „Òåõíè÷åñêè äàííè” (âæ. 
ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà).
! Àêî äúëæèíàòà íà çàõðàíâàùèÿ 
ìàðêó÷ íå å äîñòàòú÷íà, ñå îáúðíåòå 
êúì ñïåöèàëèçèðàí ìàãàçèí èëè êúì 
îòîðèçèðàí òåõíèê.
! Íèêîãà íå èçïîëçâàéòå âå÷å óïîòðåáÿâàí 
ìàðêó÷.
! Èçïîëçâàéòå òåçè, êîåòî ñà äîñòàâåíè ñ 
ïåðàëíàòà ìàøèíà.

! Âàæíî å äà ñúõðàíÿâàòå èíñòðóêöèèòå, 
çà äà ìîæåòå äà ïðàâèòå äîïúëíèòåëíè 
ñïðàâêè ïî âñÿêî âðåìå. Â ñëó÷àé 
÷å ïåðàëíàòà ìàøèíà ñå ïðîäàäå, 
ïðåîòñòúïè èëè ïðåìåñòè, òðÿáâà äà 
ñå ïîãðèæèòå èíñòðóêöèèòå âèíàãè äà 
ÿ ïðèäðóæàâàò, çà äà ñå ïðåäîñòàâè 
èíôîðìàöèÿ íà íîâèÿ ñîáñòâåíèê çà 
ðàáîòàòà è ñúîòâåòíèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ.
! Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî èíñòðóêöèèòå: 
çàùîòî ñúäúðæàò âàæíà èíôîðìàöèÿ çà 
ìîíòàæà, èçïîëçâàíåòî è áåçîïàñíîñòòà.

Ðàçîïàêîâàíå è íèâåëèðàíå

Ðàçîïàêîâàíå
1. Ðàçîïàêîâàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà.
2. Ïðîâåðåòå äàëè ïåðàëíàòà ìàøèíà íå 
å ïîâðåäåíà ïðè òðàíñïîðòèðàíåòî. Àêî å 
ïîâðåäåíà, íå ÿ ñâúðçâàéòå, à ñå îáúðíåòå 
êúì ïðîäàâà÷à.

3. Ñâàëåòå 
4-òå âèíòà çà 
ïðåäïàçâàíå 
ïðè òðàíñïîðò 
è ãóìè÷êàòà ñúñ 
ñúîòâåòíàòà 
âòóëêà, ïîñòàâåíè 
îò çàäíàòà ñòðàíà 
(âèæ ïîêàçàíîòî íà 
ôèãóðàòà).

4. Çàòâîðåòå îòâîðèòå ñ ïðåäîñòàâåíèòå 
ïëàñòìàñîâè êàïà÷êè.
5. Ñúõðàíåòå âñè÷êè ÷àñòè: çà äà ñå 
ìîíòèðàò îòíîâî ïðè íåîáõîäèìîñò 
ïåðàëíàòà ìàøèíà äà áúäå 
òðàíñïîðòèðàíà.
! Îïàêîâú÷íèÿò ìàòåðèàë íå å äåòñêà èãðà÷êà.

Íèâåëèðàíå
1. Ìîíòèðàéòå ïåðàëíàòà ìàøèíà íà 
ðàâåí è òâúðä ïîä, áåç äà ÿ îïèðàòå â 
ñòåíè, ìåáåëè è äð.

2. Àêî ïîäúò 
íå å èäåàëíî 
õîðèçîíòàëåí, 
êîìïåíñèðàéòå 
íåðàâíîñòèòå, êàòî 
îòâèåòå èëè çàâèåòå 
ïðåäíèòå êðà÷åòà 
(âèæ ôèãóðàòà); 
úãúëúò íà 
íàêëîíà, èçìåðåí 
âúðõó ðàáîòíàòà 

ïîâúðõíîñò, íå òðÿáâà äà íàäâèøàâà 2°.

A





3

Ñâúðçâàíå íà ìàðêó÷à çà ìðúñíàòà âîäà
Ñâúðæåòå ìàðêó÷à 
çà ìðúñíàòà 
âîäà, áåç äà ãî 
ïðåãúâàòå, êúì 
êàíàëèçàöèîííàòà 
òðúáà èëè êúì 
òðúáàòà çà 
îòâåæäàíå â ñòåíàòà, 
ðàçïîëîæåíè íà 
âèñî÷èíà ìåæäó 65 è 
100 ñì îò ïîäà, èëè 

ãî ïîäïðåòå íà ðúáà íà ìèâêàòà èëè âàíàòà, 

ñâúðçâàéêè 
äîñòàâåíèÿ 
âîäà÷ êúì êðàíà 
(âæ. ôèãóðàòà). 
Ñâîáîäíèÿò êðàé 
íà ìàðêó÷à çà 
ìðúñíàòà âîäà 
íå òðÿáâà äà 
áúäå ïîòîïåí âúâ 
âîäàòà.

! Íå ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà 
óäúëæèòåëíè ìàðêó÷è. Àêî å íåîáõîäèìî, 
óäúëæèòåëÿò òðÿáâà äà èìà ñúùèÿ 
äèàìåòúð êàòî îðèãèíàëíèÿ è äà íå 
íàäâèøàâà 150 ñì.

Ñâúðçâàíå êúì åëåêòðè÷åñêàòà ìðåæà
Ïðåäè äà ñâúðæåòå ùåïñåëà â êîíòàêòà, 
ïðîâåðåòå äàëè: 
•	êîíòàêòúò å çàçåìåí ñúãëàñíî 

äåéñòâàùèòå ñòàíäàðòè;
•	êîíòàêòúò ìîæå äà ïîåìå ìàêñèìàëíàòà 

ìîùíîñò íà íàòîâàðâàíå íà ìàøèíàòà, 
óêàçàíà â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	çàõðàíâàùîòî íàïðåæåíèå å â ãðàíèöèòå 
íà óêàçàíîòî â òàáëèöàòà ñ òåõíè÷åñêèòå 
äàííè (âèæ ñëåäâàùàòà ñòðàíèöà);

•	êîíòàêòúò îòãîâàðÿ íà ùåïñåëà íà 
ïåðàëíàòà ìàøèíà. Â ïðîòèâåí ñëó÷àé 
çàìåíåòå êîíòàêòà.

! Ïåðàëíàòà ìàøèíà íå ñå ìîíòèðà íà 
îòêðèòî, äîðè ïîä íàâåñ, çàùîòî å ìíîãî 
îïàñíî äà ñå îñòàâè íà âëèÿíèåòî íà 
àòìîñôåðíèòå óñëîâèÿ.
! Çà ìîíòèðàíàòà ïåðàëíà ìàøèíà 
åëåêòðè÷åñêèÿò êîíòàêò òðÿáâà äà áúäå 
ëåñíî äîñòúïåí.
! Íå èçïîëçâàéòå óäúëæèòåëè èëè 
ðàçêëîíèòåëè.
! Êàáåëúò íå òðÿáâà äà áúäå îãúíàò èëè 
ñïëåñêàí.

65 - 100 cm

! Çàõðàíâàùèÿò êàáåë òðÿáâà äà ñå 
ïîäìåíÿ ñàìî îò îòîðèçèðàíè òåõíèöè.
Âíèìàíèå! Ôèðìàòà îòõâúðëÿ âñÿêàêâà 
îòãîâîðíîñò â ñëó÷àèòå, â êîèòî òåçè 
íîðìè íå ñå ñïàçâàò.

Ïúðâî ïðàíå
След инсталиране и преди употреба 
включете един цикъл на изпиране с 
перилен препарат, но без дрехи, задавайки 
програма aвтоматично почистване (вижте 
“   ”).

Òåõíè÷åñêè äàííè
Ìîäåë RDPD 96407 J

Ðàçìåðè
øèðèíà       59,5 ñì
âèñî÷èíà    85 ñì
äúëáî÷èíà  54 ñì

Âìåñòèìîñò Îò 1 äî 9 êã çà ïðàíå
Îò 1 äî 6 êã çà ñóøåíå

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå  
1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå  
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 58 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà äî 1400 îáîðîòà/ìèíóòà

Изпитвателни 
програми 
съгласно 
Директива  
EN 50229

Ïðàíå: ïðîãðàìà 
8; òåìïåðàòóðà 60°; 
èçâúðøåíà ñ 9 êã ïðàíå. 
Ñóøåíå: изсушаването 
на голямо натоварване 
(6 кг) следва да се 
извършват чрез 
избиране на нивото 
на сушене “Допълн.”. 
Изсушаването на 
останалото пране 
трябва да се извърши, 
като се избере степен 
на сушене “Допълн.”, 
бельото за пране 
трябва да се състои от 
3 чаршафа,2 калъфки и 
1 хавлиени кърпи.
Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà 
ñëåäíèòå Åâðîïåéñêè 
äèðåêòèâè:
- 2004/108/ÑÅ (çà 
åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (çà íèñêî 
íàïðåæåíèå)
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      
 
       
      
   
      
   
     
    
       


   
•        
         
     
 
•  Пералнята разполага с програма за 
aвтоматично почистване на вътрешните 
части, което трябва да се извършва при 
абсолютно празен барабан.
Прахът за пране (10% от препоръчваното 
количество за слабо замърсено пране) 
или специални допълнителни препарати 
за почистване на пералнята може да се 
ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на 
програмата за почистване на всеки 40 
изпирания.
За да активирате програмата, натиснете 
бутона  в продължение на 5 секунди, 
след това натиснете бутона СТАРТ/
ПАУЗА. Програмата ще стартира и ще 
бъде с продължителност от около 70 
минути.   

    
 

 
  
  
  
 
   
   
  
   


     
	     

    


Поддръжка и почистване 

  
     
     
      
     
     
       
 
!        
     
   

   
   
  
   
   


  
  
   
  
  
  
  
    


   
   
      
       
     
   

     


     
       
       
      
  
!      

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Мерки за безопасност и 
препоръки
!	 Пералната машина е проектирана и произведена в 
съответствие с международните норми за безопасност. 
Предупрежденията тук са продиктувани от съображения 
за безопасност и трябва да се четат внимателно.

Общи мерки за безопасност
•	 Този уред е предназначен изключително за домашна 

употреба.
•	 Този уред може да бъде използван от деца над 8 

години и лица с ограничени физически, сетивни 
или умствени способности, или с недостатъчен 
опит и познания, ако те са наблюдавани или 
инструктирани относно използването на уреда 
от лице, отговорно за тяхната безопасност и 
разбират опасностите, свързани с употребата 
на уреда. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Поддръжката и почистването не трябва да се 
извършват от деца без надзор.

	 – Не сушете неизпрани дрехи.
	 – Преди сушене на дрехи, замърсени с 

готварско олио, ацетон, алкохол, бензин, 
керосин, препарати за почистване на петна, 
терпентин, восък и съставки за почистването 
му, те трябва да бъдат изпрани в топла вода 
с по-голямо количество перилен препарат.

	 – Предмети като експандирана гума 
(латексова пяна),  шапки за баня, 
текстилни непромокаеми материали, 
едностранно гумирани артикули и дрехи 
или възглавници с части от латексова 
пяна не трябва да се сушат в сушилнята.

	 – Използването на омекотители или 
подобни препарати трябва да се 
извършва в съответствие с инструкциите 
на производителя.

	 – Краят на цикъла на сушене се изпълнява 
без нагряване (цикъл на охлаждане), за да се 
гарантира, че дрехите няма да се повредят.

	 ВНИМАНИЕ :  Никога не спирайте 
сушилнята преди края на програмата за 
сушене. В такъв случай бързо извадете 
всички дрехи и ги прострете, за да се 
охладят бързо.

•	 Не докосвайте машината, когато сте боси или с мокри 
или влажни ръце или крака.

•	 Изключвайте от контакта, като хващате за щепсела, 
а не като дърпате кабела. 

•	 Не докосвайте маркуча за мръсната вода, защото 
може да достигне високи температури. 

•	 Никога не отваряйте люка със сила: защото може 
да се повреди механизмът за безопасност, който 
предпазва от случайно отваряне.

•	 В случай на повреда по никакъв повод не достигайте до 
вътрешните механизми в опити за ремонт.

•	 Винаги контролирайте децата да не се доближават 
до работещата машина.

•	 Преместването да се извършва внимателно от 
двама или трима души. Никога от сам човек, защото 
пералната машина тежи много.

•	 Преди да заредите машината, проверете дали 
барабанът е празен.

•	 По време на сушенето, люка се нагрява.
•	 Не сушете дрехи които са чистени с запалими 

разтворители (напр. трихлоретилен).
•	 Не сушете дрехи,  съдържащи гума или 

други еластомери.
•	 Проверявайте крана за вода да е винаги отворен при 

сушене.

•	 Извадете всички предмети, като запалки 
и кибрити, от джобовете.

•	 Децата под 3-годишна възраст трябва да 
бъдат държани далеч от сушилнята, ако 
не са под постоянен надзор.

Рециклиране
•	 Унищожаване на опаковъчния материал:
	 спазвайте местните норми – по този начин опаковъчният 

материал може да се рециклира.
•	 Европейската директива 2012/19/EU за отпадъците 

от електрическо и електронно оборудване предвижда 
домакинските електроуреди да не се изхвърлят заедно 
с обичайните твърди градски отпадъци. Извадените 
от употреба уреди трябва да бъдат събирани отделно 
с цел да бъде увеличен делът на подлежащите на 
повторна употреба и рециклиране материали, от които 
са направени, както и да бъдат избегнати евентуални 
вреди за здравето и околната среда. Символът със 
зачеркнатия контейнер е поставен върху всички 
продукти, за да напомня за задължителното разделно 
събиране. За по-нататъшна информация относно 
правилното извеждане от употреба на домакинските 
електроуреди се обърнете към предназначената за това 
обществена служба или към дистрибуторите.

   
           
       
      
       

            
        
           
   
         
      

        
       
       
     
         
        
    

20
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      
       
    

Джоб за схемата на програмите: В кутията за 
перилни препарати има джоб с описание на всички 
налични програми заедно с графично упътване как да 
се използват й различните отделения.
 ON/OFF       
      
  СТАРТ/ПАУЗА   
        
        
        
   3       
        
        

ПРОГРАМАТОР: за задаване на желаната програма 
(вижте “Таблица с програмите”).
       
      


 САМОПОЧИСТ.: натиснете, за да 
почистите вътрешните части на машината (вижте 
“   ”).
Бутони ДИР. ВПРЪСКВАНЕ: натиснете, за да 
изберете опцията ДИР. ВПРЪСКВАНЕ.
 МНОГОКР. ИЗПЛАКВ.  : натиснете, за да 
изберете желания вид изплакване. 
       
       
  

       
     

 СУШЕНЕ  Натиснете, за да зададете цикъл 
на сушене.
Бутон САМО СУШЕНЕ : натиснете, за да се 
извърши само фазата на изсушаване.
 БЛОКИРАНЕ БУТОНИ    
       

      Когато на 
дисплея се появи надпис „БЛОКИРАНЕ БУТОНИ 
АКТИВЕН“ контролният панел е блокиран (с 
изключение на бутон ON/OFF)     
     
         
      
     

       
      
    

    СТАРТ/ПАУЗА 
      
       
       
       
       
         
         
    

   
       
        
       
         
       ON/OFF  
      
Потребление в режим „Off“ (Изкл.) 0,5 W 
Потребление в режим „On“ (Вкл.) 8 W

   

   

СТАРТ/ПАУЗА

  

 


 


  
  

ON/OFF

    


 
БЛОКИРАНЕ БУТОНИ

 
 


САМОПОЧИСТ.

Джоб за схемата 
на програмите


ДИР. 
ВПРЪСКВАНЕ


МНОГОКР. 
ИЗПЛАКВ.



ПРОГРАМАТОР


САМО 

СУШЕНЕ

 
 СУШЕНЕ
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

          

В поле А се изобразяват иконата и избраната програма, фазите на изпиране и изсушаване и оставащото време 
до края на цикъла

В зона B се изписват две нива на интензивност, които са свързани с опция за ДИР. ВПРЪСКВАНЕ.

В зона C се намират светлинните индикатори, свързани с наличните функции.

В зона D се изписва оставащото време до включване на избраната програма, в случай че е зададена опция за  
 .

  E               
    Ако програмата не предвижда възможност за задаване на центрофуга, в тази 
зона ще се появи символ “--” със слаба светлина.

В зона F се изписва каква стойност на температурата може да бъде избрана в зависимост от зададената 
програма; ако програмата не предвижда възможност за избор на температурата, в тази зона ще се появи символ 
“--” със слаба светлина.

     
                 
          
                 
         СТАРТ/ПАУЗА

!                 
                 
Ако желаете да промените езика, изключете машината, натиснете едновременно бутоните G, H, I докато чуете 
звуков сигнал; тогава отново ще се появи меню за избор на език.

! Ако желаете да промените яркостта на дисплея, която по подразбиране е нагласена на най-високото ниво, изключете 
машината, натиснете едновременно бутони G, L, M докато чуете звуков сигнал. Натиснете бутони X и Y, за да 
изберете желаната яркост, за да потвърдите избора си, натиснете бутон Z.

! По време на цикъл на изпиране или когато сте задали  , ако дисплеят не се задейства за 1 
минута, се активира „СКРИЙНСЕЙВЪР“. За да се върнете към предишния екран, натиснете произволен бутон.
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

Как се извършва един цикъл на 
пране или на сушене
	         

    HOTPOINT  
 СТАРТ/ПАУЗА    

	       
       
       
       
 

	      
      
       
    

   
    Изберете с 

превключвателя ПРОГРАМИ желаната програма  
      
         
         
     

	       
   

	      
    
     
       
        
       
(а дисплея се изписва символ “--”)    
       
   (а дисплея се изписва символ 
“--”)      
    
! Изключение: с избиране на програма 5 
температурата може да се повиши до 40°. 
! Изключение: с избиране на програма 7 
температурата може да се повиши до 90°. 
! Изключение: с избиране на програма 9 
температурата може да се повиши до 60°.
   
        
       
        
      “-- h”.
Задаване на сушенето.
С повторно натискане на бутона СУШЕНЕ  се задава 
желаният вид сушене. Предвидени са две възможности: 

	 A - въз основа на желаното ниво на изсушаване:
	 Гладене: Препоръчва се за дрехи, които по-късно ще 

се гладят. По-голямата степен на влажност омекотява 
гънките и улеснява тяхното отстраняване.

	 Простиране: идеално сушене за дрехи, които не 
изискват пълно изсушаване.

	 Напълно сухи: подходящо сушене за дрехи, които ще 
се приберат направо в гардероба, без да се гладят.

	 Допълн.: сушене, което е подходящо за пране, изискващо 
пълно изсушаване, като например хавлиени кърпи и халати.

	 B - Въз основа на времето: от 30 до 180 минути.
За да изключите програмата за сушене, натиснете 
бутона, докато на дисплея се покаже надписът OFF.
Ако по изключение прането, което трябва да бъде 
изпрано и изсушено, надхвърля предвиденото 
максимално количество, извършете изпирането и след 
като програмата е завършила, разделете прането и 
върнете една част в барабана. На този етап следвайте 
указанията за извършване на ”Само сушене”. Повторете 
същите операции за останалата част от прането. След 
края на сушенето винаги следва период на охлаждане. 
Само сушене
Натиснете бутон , за да се извърши само сушене. 
След като изберете желаната програма, съвместима 
със съответния вид пране, при натискането на бутон 

 се изключва фазата на изпиране и се активира 
сушенето при максималната степен, предвидена за 
избраната програма. Степента или времетраенето 
на сушенето могат да се променят и настройват чрез 
натискане на бутон сушене . (Не е съвместимо с 
програми 1-2-3-4 и 14).

Настройка на вида изплакване.
Опцията  позволява да се избере желаният вид 
изплакване с цел максимална грижа за всяка чувствителна 
кожа. При първото натискане на бутона се настройва 
степен „Допълн. +1“, която позволява избор на 
допълнително изплакване освен стандартно предвиденото 
за този цикъл, за да се отстранят всички остатъци от 
праха за пране. При второто натискане на бутона се 
настройва степен „Допълн. +2“, която позволява избор 
на две допълнителни изплаквания освен стандартно 
предвиденото за този цикъл, и това се препоръчва в 
случай на по-чувствителна кожа. При третото натискане 
на бутона се настройва степен „Допълн. +3“, която 
позволява избор на три допълнителни изплаквания 
освен стандартно предвиденото за този цикъл. Опцията, 
активирана при цикъл с температура 40° позволява 
премахването на основните алергени като кучешки и 
котешки косми и полени; при цикъл с температура над 40° 
се достига отлично ниво на противоалергична защита. 
Натиснете отново бутона, за да се върнете към вида 
изплакване „Норм. изплакване“. Ако не е възможно да се 
извърши настройка или да се промени съществуващата, 
на екранчето ще се изпише „НЕ СЕ ИЗБИРА“ или „НЕ СЕ 
ПРОМЕНЯ“. 
    
	        

cъответният светлинен индикатор на дисплея светва.
	        

 cъответният светлинен индикатор на дисплея угасва.
! Ако избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, съответният светлинен 
индикатор светва със слаба светлина, също така 
несъвместимостта се маркира чрез звуков сигнал  
(3 кратки звукови сигнала) и надпис „НЕ СЕ ИЗБИРА“, 
който се появява на дисплея.
! Ако избраната функция не е съвместима с друга, 
която е била предварително зададена, на дисплея ще 
се изпише съобщение „НЕ СЕ ИЗБИРА“ и функцията 
няма да бъде активирана.
!      
     
 

	      
СТАРТ/ПАУЗА     
        
       
       
       
        
      СТАРТ/ПАУЗА 
  СТАРТ/ПАУЗА   
        
     СТАРТ/ПАУЗА   
         
 СТАРТ/ПАУЗА      

        
   СТАРТ/ПАУЗА    
       

	         
ЦИКЪЛ        
        
     

!        
       
   

ДИР. ВПРЪСКВАНЕ
Пералната машина работи с новаторската технология 
„ДИР. ВПРЪСКВАНЕ“, която смесва предварително 
водата с перилния препарат, като активира веднага 
почистващите му съставки. По този начин активната 
емулсия се вкарва директно в барабана на пералнята 
и прониква по-ефикасно във влакната, като отстранява 
най-упоритото замърсяване дори при ниска 
температура, като запазва максимално цветовете и 
тъканите. Може да изберете режим „Степен“ , за да 
получите по-добри резултати от изпирането, или режим 
„Екоенергия“ за по-малък разход на енергия.
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  

  

  
! Ако избраната функция не е съвместима със 
зададената програма, съответният светлинен индикатор 
светва със слаба светлина, също така несъвместимостта 
се маркира чрез звуков сигнал (3 кратки звукови сигнала) 
и надпис „НЕ СЕ ИЗБИРА“, който се появява на дисплея.
! Ако избраната функция не е съвместима с друга, която е била 
предварително зададена, на дисплея ще се изпише съобщение 
„НЕ СЕ ИЗБИРА“ и функцията няма да бъде активирана.

Дезинф. С Пара
При избор на тази опция се увеличава ефикасността 
от прането чрез генериране на пара, която при 
изпълнение на цикъла премахва и евентуалните 
бактерии, намиращи се в нишките на тъканите като 
същевременно се грижи за доброто състояние на 
самите тъкани. Поставете прането в барабана, 
задайте съвместимата програма и изберете опцията 

.

! По време на работа на пералната машина 
вратичката на люка й може да не изглежда съвсем 
прозрачна поради образуването на пяна.

1) Програма за проверка съгласно стандарт EN 50229: задайте програма 8 с температура 60°C.
2) Продължителна програма за памук: задайте програма 8 с температура 40° C и натиснете бутон ДИР. ВПРЪСКВАН в режим „Степен“.. 
3) Дълга програма за синтетични тъкани: задайте програма 9 с температура 40° C.

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните 
условия. Реалното времетраене може да варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, 
температура на въздуха в помещението, количество перилен препарат, количество, вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.

* С избирането на програма  и изключването на центрофугата пералнята само ще източи водата.

** Ако се зададе и цикъл за сушене пералната ще изпълни програма за „пране+сушене“ с продължителност 45’ при максимална сила на 
центрофугата и количество пране от 1кг.
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      ANTI CREASE

П
родълж

ителността на програм
ата за пране

 се изписва върху дисплея.

1 Ежедневно Пране И Суш. 40° 800    3
2 Пране&Сушене На Ризи 40° 1000    2
3 Преди гладене - - - - - 1,5
4 Освежаване Пара - - - - - 2

      DAILY CLEAN

5 Без Петна Турбо 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200    4

6 Без Петна Степен 20°C 20° 1400    9 

7 Памук: Áåëè è öâåòíè, äåëèêàòíè,  çàìúðñåíè. 40°
(Max. 90°C) 1400    9 

8 Eko Памук 60°/40°  (1-2):   , ,  . 60° 1400    9 

9 Синтетични (3): , ,   . 40°
(Max. 60°C) 1000    4,5

      SPECIALS

10 Цветни 40° 1400    9 
11 Ултра Деликатни 30° --    1
12 : за вълна, кашмир и т.н. 40° 800    2
13 Спорт 40° 600    4 

14 Бързо Пране 30 : Ç        (   
  ,   ,       ). 30° 800    3,5

      Частични
Изплакване - 1400  -  9

Центрофуга + Източване - 1400  - - 9

Само източване  * - -- - - - 9



10



   
  

Освежаване Пара: за освежаване на дрехи, 
неутрализиране на неприятните миризми и отпускане на 
тъкани чрез вмъкване на пара в барабана.  Дрехите ще са 
влажни в края на цикъла. 
Против Петна Бърза: Програмата е разработена да 
изпира дори на най-упоритите петна от ежедневната 
употреба на дрехите за един час. Подходяща е за цветни 
дрехи от смесени тъкани, като гарантира максималното им 
запазване.
Без Петна Турбо 45’: този цикъл гарантира отлична 
възможност за отстраняване на петната дори при 20 
°C само за 45 минути. Температурата за този цикъл 
може да се увеличи до 40°C.
Без Петна Степен 20°C: тази програма предлага 
максимална възможност за отстраняване на петната 
без нужда от предварителна обработка, на ниска 
температура, като запазва непроменени тъканите и 
цветовете.
Цветни: за пране на цветни памучни дрехи. Тази 
програма е оптимизирана да поддържа цветовете ярки 
дори след многократно пране.
Ултра Деликатни: използвайте програмата 11 за 
изпиране на много фини тъкани с апликации от рода на 
страс или пайети.
Препоръчва се обръщането на дрехите наопаки преди 
прането и слагането на малките дрехи в торбичката 
за фино пране. За по-добри резултати се препоръчва 
използването на течен препарат за пране за фини тъкани.
Ако настроите функцията сушене само по време, след 
изпирането прането се изсушава по особено щадящ 
начин с помощта на леко раздвижване и въздушна струя 
с подходящо регулирана температура.
Препоръчваната продължителност е:
1 кг синтетична тъкан – 165 мин
1 кг синтетична и памучна тъкан – 180 мин
1 кг памучна тъкан – 180 мин
Степента на изсушаване ще е в зависимост от 
количеството пране и състава на тъканите. 
ВЪЛНА - Woolmark Apparel Care - Green:  
Цикълът на изпиране „Вълна“ на тази пералня е тестван 
и одобрен от компанията Woolmark за пране на вълнени 
тъкани, определени като „подходящи за изпиране 
на ръка“, при условие че се спазват инструкциите от 
етикета на дрехата и указанията на производителя на 
пералнята. 

Спорт: е разработена за пране на слабо замърсено 
спортно облекло (анцузи, шорти, хавлиени кърпи и др.); 
за постигане на по-добри резултати се препоръчва да 
не се надвишава максималното натоварване, указано в 
“Таблица с програмите”. Препоръчва се да се използва 
течен перилен препарат в доза за половин зареждане.

    
      
      
      
        
     
       
     
      
    
    
      
        
        

Чекмедже за перилни препарати
Добрият резултат от прането зависи и от правилното 
дозиране на перилните препарати. С предозиране не се 
пере по-ефикасно, а това води до отлагане на налепи 
по вътрешната страна на пералната машина и до 
замърсяване на околната среда. 
! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.
! Не използвайте препарати за ръчно пране, защото 
образуват много пяна.

Изтеглете чекмеджето 
за перилни препарати и 
изсипете праха за пране и 
допълните препарати по 
следния начин.
! Не поставяйте перилния 
препарат в централната 
отделение (*).
 
Отделение 1: Препарат за 
пране (на прах или течен)
При употребата на течен 

препарат за пране се препоръчва да се използва 
разделителят от комплекта A с цел правилно дозиране. 
В случай на употреба на прах за пране върнете 
разделителя в отделение B.
Отделение 2: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да изтича извън решетката. 

Разпределяне на дрехите за пране
•	 Разпределете прането съобразно:
	 - типа на тъканите/символа върху етикета.
	 - цветовете: отделете цветните от белите дрехи.
•	 Изпразнете джобовете и проверете копчетата.
•	 Не надвишавайте указните стойности за теглото на 

сухото пране: вижте “Таблица с програмите”.
Колко тежат дрехите за пране?
	 1 чаршаф 400-500 г
	 1 калъфка 150-200 г
	 1 покривка 400-500 г
	 1 хавлия 900-1200 г
	 1 кърпа 150-250 г

Специални програми
Ежедневно Пране И Суш.: използвайте програма 1, 
за да перете и изсушавате смесено пране (памук и 
синтетични материали). С избирането на този цикъл 
може да изперете и изсушите до 3 кг; препоръчва се 
употребата на течен перилен препарат. 
Благодарение на използването на пара програмата е 
оптимизирана така, че намалява образуването на гънки 
по дрехите и улеснява гладенето им.
Пране&Сушене На Ризи: използвайте програма 2, за да 
перете и изсушавате ризи и тениски от различна материя и 
цвят, като ги предпазвате максимално добре. С избирането 
на този цикъл може да изперете и изсушите до 2 кг. За 
най-добри резултати използвайте течен перилен препарат; 
обработвайте предварително ръкавели, яки и петна. 
Благодарение на използването на пара програмата е 
оптимизирана така, че намалява образуването на гънки по 
дрехите и улеснява гладенето им.
Преди гладене: използвайте тази програма 
непосредствено преди гладене; максимум 1,5 кг пране. 
Благодарение на използването на пара програмата е 
оптимизирана така, че намалява образуването на гънки 
по дрехите и улеснява гладенето им.
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    
 

                  
                
  


    

    

     
      
   Отворете 
крана

    
 

      


     
 

  

    
      
  

    

Пералната машина не суши.

      
	            

    
	   

	     
	  ON/OFF    
	  СТАРТ/ПАУЗА    
	      
	           

	         
	   
	      
	     
	   
	  СТАРТ/ПАУЗА    

	                
 

	            
	      
           
         
          
           
           
      

	           
     

	        
	    

	          
	       
	          

	          
	          

   
	          

	          
            
    

	           
           
   

	     

•   Щепселът не е включен към електрически контакт или не е добре 
включен, за да прави контакт.

•   Нямате ток вкъщи.
•   Люкът не е добре затворен.
•   Зададен е час за стартиране на програмата.
•   СУШЕНЕ е поставен на позиция OFF.
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

 

      
	              
	          
	               

 

!	       


	   
	    
	   
                
      
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Română

!  Acest simbol îţi aminteşte să citeşti acest 
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Tabel de programe
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RO

RDPD 96407 J

Instrucţiuni de folosire
MAŞINĂ DE SPĂLAT RUFE
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Instalare

! Este important să păstraţi acest manual pen-
tru a-l putea consulta în orice moment. În caz 
de vânzare, de cesiune sau de schimbare a 
locuinţei, acesta trebuie să rămână împreună 
cu maşina de spălat pentru a informa noul pro-
prietar cu privire la funcţionare şi la respectivele 
avertismente.
! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi 
informaţii importante cu privire la instalare, la 
folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi fost 
deteriorată în timpul transportului. Dacă este 
deteriorată nu o conectaţi şi luaţi legătura cu 
vânzătorul.

3. Scoateţi cele 4 
şuruburi de protecţie 
pentru transport şi 
cauciucul cu respec-
tivul distanţier, situate 
în partea posterioară  
(a se vedea figura). 

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic aflate 
în dotare.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în care 
maşina de spălat va trebui să fie transportată, 
piesele vor trebui montante din nou.
! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalaţi maşina de spălat pe o suprafaţă 
plană şi rigidă, fără a o sprijini de ziduri, 
mobilă sau altceva. 

2. Dacă podeaua 
nu este perfect 
orizontală, compensaţi 
neregularităţile 
deşurubând 
sau înşurubând 
picioruşele anterioare 
(a se vedea figura); 
unghiul de înclinare, 
măsurat pe planul de 

lucru, nu trebuie să depăşească 2°.

O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii 
şi evită vibraţii, zgomote şi deplasări pe 
timpul funcţionării. În cazul mochetelor sau 
a unui covor, reglaţi picioruşele astfel încât 
să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apă

1. Conectaţi la un 
robinet de apă rece 
cu gura filetată 
de 3/4 dispozitivul 
A, apoi racordaţi, 
înşurubându-l la tubul 
de alimentare. 
Înainte de racordare, 
lăsaţi apa să curgă 
până când devine 
limpede. 

Pentru o instalare corectă a dispozitivului 
urmaţi instrucţiunile din ambalaj. 
! Dispozitivul este deja reglat pentru a permi-
te funcţionarea corectă a maşinii de spălat 
cu uscător, vă recomandăm aşadar să nu 
modificaţi setările.

2. Conectaţi tubul 
de alimentare la 
maşina de spălat, 
înşurubându-l la sur-
sa de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în 
dreapta (a se vedea 
figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat nici 
îndoit.

!  Presiunea apei de la robinet trebuie să fie 
cuprinsă în valorile din tabelul Date tehnice 
(a se vedea pagina alăturată).
!  Dacă lungimea furtunului de alimentare 
nu este suficientă, adresaţi-vă unui magazin 
specializat sau unui instalator autorizat.
!  Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.
!  Utilizaţi tuburile furnizate împreună cu 
maşina.

A
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Conectarea furtunului de golire

Conectaţi furtunul de 
golire - fără a-l îndoi 
- la canalizare sau 
la racordul de golire 
prevăzut pe perete, 
la o înălţime de 65 - 
100 cm de sol; 

Sprijiniţi-l de margi-
nea căzii sau chiu-
vetei şi racordaţi 
şina de ghidare din 
dotare la robinet (a 
se vedea figura). 
Capătul liber al fur-
tunului de golire nu 
trebuie să rămână 
cufundat în apă.

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor prelun-
gitoare; dacă este indispensabil, acestea trebuie 
să aibă acelaşi diametru ca şi furtunul original şi 
nu trebuie să depăşească 150 cm lungime.

Racordarea electrică 
Înainte de a introduce stecherul în priză, 
asiguraţi-vă ca:
•	priza să fie cu împământare şi conform 

prevederilor legale;
•	priza să poată suporta sarcina maximă de 

putere a maşinii, indicată în tabelul Date 
Tehnice (a se vedea alături);

•	tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul Date Tehnice (a 
se vedea alături);

•	priza să fie compatibilă cu stecherul maşinii 
de spălat. În caz contrar înlocuiţi stecherul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată 
afară, nici chiar în cazul în care spaţiul este 
adăpostit, deoarece este foarte periculoasă 
expunerea maşinii la ploi şi furtuni.
! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă.
! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.
! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau comprimat.
! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit 
doar de tehnicieni autorizaţi ai centrului de 
service ce apare scris pe certificatul de ga-
rantie emis de producator.
Atenţie! Producătorul îşi declină orice re-
sponsabilitate în cazul în care aceste norme 
nu se respectă.

65 - 100 cm

Primul ciclu de spălare
După instalare, înainte de folosire, efectuaţi 
un ciclu de spălare cu detergent şi fără rufe, 
selectând programul „AUTOCURĂŢARE”  
(a se vedea “Curăţarea maşinii de spălat”).

Date tehnice
Model RDPD 96407 J

Dimensiuni
lãrgime 59,5 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 54 cm

Capacitate de la 1 la 9 kg pentru spãlare
de la 1 la 6 kg pentru uscare

Legãturi 
electrice

Vezi placuta cu caracteri-
sticile tehnice, aplicata pe 
masina.

Legãturi 
hidrice

presiune maximã  
1 MPa (10 bari)
presiune minimã  
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 58 litri

Viteza de 
centrifugare

pânã la 1400 de rotaþii pe 
minut

Programe 
de control 
pe baza nor-
mei 
EN 50229

spãlare: programul 8; 
temperatura 60°C; efec-
tuatã cu 9 kg de rufe.
uscare: cantitatea mai 
mare (6 kg) trebuie să fie 
uscată selectând nivelul de 
uscare “Extra”; restul ru-
felor trebuie să fie uscat 
selectând nivelul de usca-
re “Extra”: cantitatea de 
rufe trebuie să cuprindă 
3 cearcefuri, 2 feţe de 
pernă şi 1 prosop.
Acest aparat este conform 
cu urmãtoarele Directive 
Comunitare:
- 2004/108/CE (Compatibili-
tate Electromagneticã) 
- 2006/95/CE (Tensiuni 
Joase)
- 2012/19/EU (WEEE)

Zgomot
(dB(A)  
re 1 pW

Spãlare: 56
Centrifugare: 82
Uscare: 61
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Pentru a avea acces la anticameră:

1. scoateţi panoul de 
acoperire din partea 
din faţă a maşinii 
de spălat folosind o 
şurubelniţă  
(a se vedea figura);

2. deşurubaţi capa-
cul rotindu-l în sens 
invers acelor de ce-
asornic (a se vedea 
figura). Este normal 
să iasă puţină apă;

3. curăţaţi cu grijă interiorul;
4. înşurubaţi la loc capacul;
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte 
de a-l împinge spre maşină, de a fi introdus 
cârligele în orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu 
apă
Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o 
dată pe an. Dacă prezintă crăpături sau fisuri 
trebuie înlocuit: pe parcursul spălărilor, pre-
siunea puternică ar putea provoca crăpături 
neaşteptate.
! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

Întreruperea alimentării cu apă şi 
curent electric
•	Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzura instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	Scoateţi stecherul din priza de curent atun-
ci când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat
•  Partea externă părţile din cauciuc pot fi curăţate 
cu o lavetă înmuiată în apă călduţă şi săpun. Nu 
folosiţi solvenţi sau substanţe abrazive.
•  Maşina de spălat este prevăzută cu un 
program de „AUTOCURĂŢARE” a pieselor 
interne care trebuie realizat fără niciun fel 
de încărcătură în cuvă.
Detergentul (în cantitate de 10% din cea 
recomandată pentru rufe puţin murdare) sau 
aditivii specifici pentru curăţarea maşinii de 
spălat pot fi folosite ca mijloace auxiliare în 
programul de spălare. Se recomandă efec-
tuarea programului de curăţare la fiecare 40 
de cicluri de spălare.
Pentru a activa programul, apăsaţi tasta  
timp de 5 secunde ţi apoi apăsaţi tasta POR-
NIRE/PAUZĂ; programul porneşte şi durează 
aproximativ 70 de minute.

Curăţarea compartimentului pentru 
detergent

Trageti afara compa-
timentul ridicându-l 
si tragându-l spre 
exterior (a se vedea 
figura).
Spălaţi-l sub un jet de 
apă; această operaţie 
trebuie efectuată cât 
mai des posibil.

Îngrijirea uşii şi a tamburului
•	Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a 

evita formarea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este dotată cu o pompă 
de autocurăţare care nu are nevoie de 
întreţinere. Se poate întâmpla însă ca unele 
obiecte mici (monede, nasturi) să cadă în 
anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat 
şi scoateţi stecherul din priză.

Întreţinere şi curăţare

1

2
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Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform norme-
lor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări sunt furnizate din 
motive de siguranţă şi trebuie să fie citite cu atenţie.

Siguranţa generală
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea 

în locuinţe unifamiliale.
•	 Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane 

(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii 
începând cu vârsta de 8 ani şi de persoane cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau cu experienţă şi cunoştinţe insuficiente dacă 
sunt supravegheate sau dacă au primit o pregătire 
adecvată privind folosirea aparatului în mod sigur 
şi înţelegând pericolele respective. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Întreţinerea şi curăţarea nu 
trebuie să fie efectuate de copii fără supraveghere. 
– Nu uscaţi rufele nespălate. 
– Rufele murdărite cu substanţe precum ulei 
comestibil, acetonă, alcool, benzină, kerosen, 
substanţe de scos petele, răşină, ceară şi 
substanţele de îndepărtare a acesteia trebuie 
spălate în apă caldă cu o cantitate mai mare de 
detergent înainte de a le usca în maşina de uscat. 
– Obiectele precum cauciuc expandat (spumă 
de latex), cască de duş, materiale textile 
impermeabile, articole cu o parte din cauciuc 
şi haine sau perne care au părţi din spumă de 
latex nu trebuie uscate în maşina de uscat. 
– Emolientele sau produsele similare 
trebuie folosite conform instrucţiunilor 
producătorului. 
– Partea finală a unui ciclu al maşinii de 
uscat are loc fără căldură (ciclu de răcire) 
pentru ca articolele să nu fie deteriorate. 
ATENŢIE: Nu opriţi niciodată maşina înain-
te de terminarea programului de uscare. 
În acest caz scoateţi repede toate rufele şi 
întindeţi-le pentru a le răci rapid.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu mâinile 
sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi stecherul din priză trăgând de cablu. 
•	 Nu deschideţi compartimentul pentru detergent în timp 

ce maşina se află în funcţiune.
•	 Nu atingeţi apa golită din maşină: poate avea o 

temperatură ridicată. 
•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora mecani-

smul de siguranţă care evită deschiderea accidentală.
•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în nici un caz la mecani-

smele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi singuri.
•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 

funcţiune, să nu se afle copii.
•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei alte 

(sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu deplasaţi 
maşina singuri deoarece aceasta este foarte grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi cuva să fie goală.
•	 În timpul uscării, uşa maşinii de spălat se încălzeşte.
•	 Nu uscaţi rufele pe care le-aţi spălat cu 	
	 solvenţi inflamabili (de ex. trielină).
•	 Nu uscaţi rufele cu aplicaţii din cauciuc 		
	 sintetic sau elastomeri asemănători.

•	 Fiţi atenţi ca pe durata fazelor de uscare robinetul 	
	 de apă să fie deschis.
•	 Scoateţi toate obiectele din buzunare, 		
	 precum brichete şi chibrituri.
•	 Copiii în vârstă de până la 3 ani trebuie 	
	 să stea departe de uscător dacă nu sunt 	
	 supravegheaţi în mod constant.
 Scoaterea din uz
•	 Eliminarea ambalajelor:
	 respectaţi reglementările locale, în acest fel ambalaje-

le vor putea fi refolosite.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU cu privire la deşeurile care 

provin de la aparatura electrică sau electronică prevede ca 
aparatele electrocasnice să nu fie colectate împreună cu 
deşeurile urbane solide, obişnuite. Aparatele scoase din uz 
trebuie să fie colectate separat atât pentru a optimiza rata 
de recuperare şi de reciclare a materialelor componente cât 
şi pentru a evita pericolele care pot afecta sănătatea omului 
sau polua mediul înconjurător. Simbolul tomberonului tăiat 
care apare pe toate produsele vă aminteşte tocmai obligaţia 
de a le colecta separat. Pentru informaţii suplimentare cu 
privire la scoaterea sin uz a electrocasnicelor, deţinătorii 
acestora pot apela la centrele de colectare a deşeurilor sau 
la vânzătorii de la care au achiziţionat produsele respective.

Deschiderea manuală a uşii
Dacă nu este posibil să deschideţi uşa din cauza întreru-
perii curentului electric şi doriţi totuşi să întindeţi rufele, 
procedaţi după cum urmează:
1. scoateţi stecherul din priză.

2. verificaţi ca nivelul de apă din maşină să fie sub marginea 
uşii; în caz contrar, scoateţi apa în exces cu ajutorul furtunului 
de golire, punând-o într-un vas, după indicaţiile din figura.
3. scoateţi panoul de acoperire din partea din faţă a maşinii 
de spălat folosind o şurubelniţă (a se vedea figura).

4. utilizând dispozitivul indicat în figură, trageţi spre 
dumneavoastră până când eliberaţi tirantul de plastic din 
opritor; trageţi apoi în jos şi, în acelaşi timp, deschideţi uşa.
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte de a-l împinge 
spre maşină, de a fi introdus cârligele în orificiile respective.

20
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Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţi sau 
aditivi (a se vedea “Detergenţi şi rufe albe”).

Pupitrul: în interiorul sertarului de detergent se află pu-
pitrul pe care sunt menţionate toate programele disponi-
bile, împreună cu un ghid grafic privind utilizarea fiecărui 
compartiment al sertarului.

Tastă ON/OFF : apăsaţi scurt tasta pentru a porni sau 
opri maşina de spălat. Indicatorul PORNIRE/PAUZĂ 
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce 
vă confirmă pornirea maşinii. Pentru a opri funcţionarea 
maşinii de spălat în timpul spălării, este necesar să 
ţineţi  apăsată tasta circa 3 secunde; o apăsare de 
scurtă durată sau accidentală nu va opri maşina. Oprirea 
maşinii de spălat în timpul executării unui ciclu va anula 
programul în curs de desfăşurare.

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul 
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Tastă FUNCŢII: apăsaţi tasta pentru a alege funcţia 
dorită. Pe display veţi observa aprinderea indicatorului 
luminos.

Tastă AUTOCURĂŢARE: apăsaţi pentru a curăţa părţile in-
terne ale maşinii (a se vedea “Curăţarea maşinii de spălat”).

Tastă DIRECT INJECTION: apăsaţi pentru a selecta 
opţiunea DIRECT INJECTION. 

Tastă CLĂTIRE MULTIPLĂ  : apăsaţi pentru a 
selecta tipul dorit de clătire. 

Tastă CENTRIFUGARE : apăsaţi butonul pentru a re-
duce numărul de rotaţii sau a bloca storcătorul; numărul 
de turaţii se poate vedea pe display.

Tastă TEMPERATURĂ : apăsaţi pentru a micşora tem-
peratura; valoarea va fi indicată pe display.

Tastă USCARE : apăsaţi pentru a programa un ciclu 
de uscare.

Buton DOAR USCARE : apăsaţi pentru a efectua 
doar faza de uscare.

Tastă BLOCARE TASTE  : pentru a bloca panoul 
de comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde. 5.	
Atunci când pe display apare mesajul “BLOCARE TASTE 
Activ” panoul de control este blocat (cu excepţia buton ON/
OFF). În acest fel, se evită modificarea accidentală a unui 
program, în special de către copii. Pentru a debloca panoul 
de comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde.

Tastă PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ : apăsaţi pentru a pro-
grama pornirea maşinii la o anumită oră. Întârzierea va fi 
indicată pe display.

Tastă  cu led PORNIRE/PAUZĂ: când ledul verde emite 
un semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru a porni ciclul 
de spălare. După activarea ciclului, ledul rămâne aprins. 
Pentru a introduce o pauză în timpul spălării, apăsaţi 
din nou tasta: ledul va emite o lumină intermitentă, de 
culoare portocalie. După stingerea indicatorului luminos

, puteţi deschide uşa.  Pentru a continua spălarea, de 
unde a fost întreruptă, apăsaţi din nou tasta.

Modalitatea de stand by
Această maşină de spălat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotată cu 
un sistem de oprire automat (stand-by) care intră în 
funcţiune după 30 minute de neutilizare. Apăsaţi scurt ta-
sta ON/OFF şi aşteptaţi repunerea în funcţiune a maşinii. 
Consum în off-mode: 0,5 W 
Consum în Left-on: 8 W

Descrierea maşinii de spălat

Tastă  cu led  
PORNIRE/PAUZĂ

Panoul de control

DISPLAY

Tastă
AUTOCURĂŢARE

Pupitrul

Tastă 
DIRECT 
INJECTION

Tastă
CLĂTIRE 

MULTIPLĂ
Tastă

ON/OFF

Sertarul detergenţilor SELECTOR  
PROGRAME

Tastă 
TEMPERATURĂ

Tastă
CENTRIFUGARE

Tastă
DOAR USCARE

Tastă 
USCARE

Tastă
PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ 

Tastă
BLOCARE 
TASTE 

Tastă 
FUNCŢII
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Display

Ecranul este util pentru a programa maşina şi a furniza numeroase informaţii.

În zona A se afişează pictograma şi programul selectat, fazele de spălare şi uscare şi timpul rămas până la sfârşitul ciclului.

În zona B se afişează cele două nivele de intensitate referitoare la opţiunea DIRECT INJECTION.

În zonele C se află indicatoarele referitoare la funcţiile disponibile.

În zona D se afişează timpul rămas până la pornirea programului selectat în cazul în care a fost setată “PORNIRE 
ÎNTÂRZIATĂ.

Pe rândul E apare viteza maximă a storcătorului -admisă de maşină -în funcţie de programul ales; dacă programul nu 
prevede setarea centrifugării, zona afişează simbolul “--” cu luminozitate redusă.

În zona F se afişează valoarea temperaturii care se poate selecta în funcţie de programul ales; dacă programul nu preve-
de setarea temperaturii, zona afişează simbolul “--” cu luminozitate redusă.

Indicator Uşă blocată  
Simbolul aprins indică faptul că uşa este blocată, pentru a împiedica deschiderea accidentală. Pentru a evita daune este 
necesar să se aştepte ca simbolul să se stingă înainte de a deschide uşa. 
N.B.: dacă funcţia PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ este activă, uşa nu se poate deschide; pentru a o deschide, apăsaţi tasta 
PORNIRE/PAUZĂ pentru a întrerupe momentan programarea.

! La punerea în funcţiune a maşinii (prima dată) vi se va cere să selectaţi limba; ecranul va afişa direct meniul de alegere limbă.
Pentru a alege limba dorită, apăsaţi tastele X şi Y iar pentru a confirma alegerea, apăsaţi tasta Z.
Dacă doriţi să schimbaţi limba, opriţi maşina, apăsaţi în acelaşi timp pe butoanele G, H, I până când auziţi un semnal 
acustic, va fi afişat din nou meniul de selectare a limbii.

! Dacă doriţi să schimbaţi luminozitatea displayului care este de default la nivelul cel mai ridicat, stingeţi maşina, apăsaţi 
simultan tastele G, L, M până când auziţi un semnal sonor. Apăsaţi tastele X e Y pentru a alege luminozitatea dorită Z.

! În timpul unui ciclu de spălare sau când se setează ”PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ”, dacă nu interacţionaţi cu displayul timp 
de 1 minut, se activează un “SCREEN SAVER”. Pentru a reveni la ecranul anterior, este suficient să apăsaţi orice tastă.
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Cum se desfăşoară un ciclu de 
spălare
1.	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII. Apăsaţi tasta 

; pe ecran va apărea mesajul HOTPOINT. Indicatorul 
PORNIRE/PAUZĂ va emite un semnal intermitent de 
culoare verde.

2.	 INTRODUCEREA RUFELOR. Deschideţi uşa. Introduceţi 
rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi cantitatea indicată 
în tabelul de programe (vezi pagina următoare).

3.	 DOZAREA DETERGENTULUI. Extrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din cap. „Detergenţi şi rufe albe”.

4. ÎNCHIDEŢI UŞA.
5. ALEGEREA PROGRAMULUI.  Selectaţi cu butonul 

PROGRAME programul dorit; numele programului va fi 
afişat pe ecran, împreună cu temperatura de spălare şi viteza 
storcătorului, acestea din urmă putând fi modificate. Pe ecran va 
apărea şi durata ciclului.

6.	 PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. Apăsaţi 
tastele respective.

	 Modificarea temperaturii şi/sau a centrifugei. Maşina 
afişează automat temperatura şi centrifuga maxime 
prevăzute pentru programul ales, sau ultimele selectate, 
dacă sunt compatibile cu programul. Apăsând butonul  

se reduce progresiv temperatura pînă spălarea rece 
“--”. Apăsând butonul  se reduce progresiv centrifuga 
pînă la excluderea sa “--”. Din acest moment, apăsarea 
ulterioară a butonelor va aduce valorile la cele maxime 
prevăzute. 
! Excepţie: dacă selectaţi programul 5 temperatura poate 
fi crescută până la 40°C. 
! Excepţie: dacă selectaţi programul 7 temperatura poate 
fi crescută până la 90°C.   
! Excepţie: dacă selectaţi programul 9 temperatura poate 
fi crescută până la 60°C.  
Configurarea pornirii întârziate.
Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, apăsaţi 
tasta respectivă pentru a alege timpul de întârziere dorit. 
Pentru a anula pornirea întârziată, apăsaţi tasta până când 
pe ecran veţi vedea mesajul “-- h”.

	 Alegerea programului de uscare
Apăsând o dată sau de mai multe ori tasta USCARE 
puteţi alege modalitatea de uscare dorită. Sunt prevăzute 
două posibilităţi:
A - În funcţie de gradul de umiditate al rufelor de uscat:
Uscare pt.călcare: Indicat ptr rufele ce necesită călcare. 
Nivelul de umiditate reziduală înmoaie pliurile şi deci 
facilită întinderea lor, prin călcare.
Uscare pe umeraţ: Indicat ptr rufele care nu au nevoie 
de o uscare completă.
Uscare în dulap: Ideal ptr hainele de pus în dulap, fără 
călcare. 
Extra: Indicat ptr hainele care au nevoie de o uscare 
perfectă, ca de ex., prosoapele şi halatele de baie. 
B - În funcţie de timp: de la 30 la 180 de minute.
Pentru a anula uscarea după spălare, apăsaţi tasta 
corespunzătoare până când pe ecran apare mesajul OFF.
La încheierea procesului de uscare se activează o fază 
de răcire. Dacă în mod excepţional cantitatea de rufe 
de spălat şi uscat este superioară maximului prevăzut, 
efectuaţi spălarea, iar la încheierea programului, subdivizaţi 
cantitatea şi repuneţi o parte în maşină. După care urmaţi 
instrucţiunile prevăzute pentru efectuarea doar a uscării. 
Repetaţi aceeaşi procedură pentru rufele rămase.
Doar a uscării
Apăsaţi tasta  pentru a efectua doar uscarea. După 
ce aţi selectat programul dorit compatibil cu tipul de 
rufe de tratat, la apăsarea tastei  se exclude faza 

de spălare şi va fi activată uscarea cu nivelul maxim 
prevăzut pentru programul selectat. Se poate modifica şi 
seta nivelul sau durata uscării apăsând tasta uscare . 
(Nu este compatibil cu programele 1-2-3-4 şi 14).

Reglaţi tipul de clătire.
Opţiunea  vă permite să selectaţi tipul de clătire dorit 
pentru îngrijirea maximă a pielii sensibile. Prima apăsare 
a butonului stabileşte nivelul „Extra +1” care vă permite să 
selectaţi o clătire suplimentară faţă de cele standard ale 
ciclului, pentru a elimina toate urmele de detergent. A doua 
apăsare a butonului stabileşte nivelul „Extra +2” care vă 
permite să selectaţi două clătiri suplimentare faţă de cele 
standard ale ciclului şi este recomandat pentru pielea foarte 
sensibilă. A treia apăsare a butonului stabileşte nivelul „Extra 
+3” care vă permite să selectaţi trei clătiri suplimentare faţă 
de cele standard ale ciclului. Opţiunea activată cu cicluri 
la o temperatură de 40° permite eliminarea principalilor 
alergeni, precum părul de pisică şi polenul, cu cicluri la o 
temperatură mai mare de 40° se obţine un nivel optim de 
protecţie antialergică. Apăsaţi butonul din nou pentru a reveni 
la tipul de clătire „Clătire normală”. Dacă nu se poate regla 
sau modifica reglarea existentă, pe ecran se va vizualiza 
„Neselectabil” sau „Nemodificabil”.
Modificarea caracteristicilor unui ciclu.
•	 Apăsaţi tasta pentru a activa funcţia; Indicatorul 

corespunzător de pe display se aprinde.
•	 Apăsaţi din nou tasta pentru a dezactiva funcţia; 

Indicatorul corespunzător de pe display se stinge.
! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu programul 
setat, indicatorul respectiv va fi vizualizat cu luminozitate 
redusă; în plus, incompatibilitatea este semnalată printr-un 
semnal acustic (3 bipuri) şi mesajul ”Neselectabil” pe display.
! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu altă 
funcţie setată anterior, se afişează mesajul ”Neselectabil” 
pe display, iar funcţia nu este activată.
! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului pot 
varia în funcţie de funcţia aleasă.

7.	 ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apăsaţi tasta PORNIRE/
PAUZĂ. Indicatorul luminos se va aprinde (culoarea verde) şi 
uşa se va bloca (simbolul UŞĂ BLOCATĂ se va aprinde). 
În timpul spălării, pe ecran va apărea numele fazei în curs de 
desfăşurare. Pentru a modifica un program în timpul executării 
unui ciclu, apăsaţi tasta PORNIRE/PAUZĂ pentru a întrerupe 
momentan ciclul; indicatorul corespunzător tastei PORNIRE/
PAUZĂ se va aprinde intermitent (culoarea portocalie). Alegeţi 
noul ciclul dorit şi apăsaţi din nou tasta PORNIRE/PAUZĂ. 
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi 
tasta PORNIRE/PAUZĂ; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ se 
stinge, puteţi deschide uşa. Apăsaţi din nou tasta PORNIRE/
PAUZĂ pentru a relua programul de unde era oprit.

8.	 TERMINAREA PROGRAMULUI. La încheierea ciclului, pe 
ecran va apărea mesajul “SFÂRŞITUL PROGRAMULUI”; 
când simbolul UŞĂ BLOCATĂ se stinge, puteţi deschide 
uşa. Deschideţi uşa, scoateţi rufele şi opriţi maşina de spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja demarat,ţineţi apăsată tasta 
 câteva secunde. Ciclul va înceta definitiv iar maşina se va opri.

Direct Injection
Maşina de spălat rufe este dotată cu o tehnologie inovatoare 
«Direct Injection» care pre-amestecă apa şi detergentul 
activând imediat principiile de curăţare ale detergentului. 
Această emulsie activă este introdusă direct în cuva maşinii 
de spălat şi pătrunde mai eficace în fibre, îndepărtând 
murdăria cea mai rezistentă chiar la temperaturi scăzute, cu 
respectarea culorilor şi a ţesăturilor.
Se poate alege modalitatea «Putere» pentru a obţine 
performanţe mai bune de curăţare sau modalitatea 
«EcoEnergy» pentru o economie mai mare de energie.
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Programe şi funcţii

Tabel de programe

Funcţii de spălare
! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu pro-
gramul setat, indicatorul respectiv va fi vizualizat cu 
luminozitate redusă; în plus, incompatibilitatea este 
semnalată printr-un semnal acustic (3 bipuri) şi mesajul 
”Neselectabil” pe display.
! Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu altă funcţie 
setată anterior, se afişează mesajul ”Neselectabil” pe 
display, iar funcţia nu este activată.

Igienă abur 
Selectând această funcţia se măreşte eficacitatea spălării 
prin generarea de abur care în timpul ciclului elimină 
şi eventualele bacterii prezente în fibre spălându-le în 
acelaşi timp. Introduceţi rufele în cuvă, selectaţi programul 
compatibil şi alegeţi opţiunea “ “.
! În timpul funcţionării maşinii uşa poate fi mai puţin 
transparentă din cauza formării de abur.
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      ANTI CREASE

P
uteþi vizualiza durata program

elor de spãlare pe display.

1 Daily Mix Spală-Usucă 40° 800    3
2 Camasi Wash&Dry 40° 1000    2
3 Pre-Călcare - - - - - 1,5
4 Împrospătare Aburi - - - - - 2

      DAILY CLEAN

5 Anti Pată Turbo 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200    4

6 Anti Pată Putere 20°C 20° 1400    9 

7 Bumbac: albe şi colorate rezistente puţin murdare. 40°
(Max. 90°C) 1400    9 

8 Eco Bumbac 60°/40°  (1-2): albe şi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1400    9 

9 Sintetice (3): colorate rezistente puţin murdare. 40°
(Max. 60°C) 1000    4,5

      SPECIALS

10 Multicolor 40° 1400    9 
11 Ultra Delicate 30° --    1
12 Lână: pentru lână, caşmir, etc. 40° 800    2
13 Sport 40° 600    4 

14 Rapid 30’ (**) : pentru a împrospăta rapid articolele puţin murdare 
(nu este indicat pentru lână, mătase şi articole de spălat cu mâna). 30° 800    3,5

      Parţiale
Clătire - 1400  -  9

Centrifugă + Evacuare - 1400  - - 9

Numai Evacuare  * - -- - - - 9

1) Programul de control conform normei EN 50229: setaţi programul 8 cu o temperatură de 60°C. 
2) Program pentru bumbac, prelungit: setaţi programul 8 cu o temperatură de 40°C şi apăsaţi tasta DIRECT INJECTION cu modalitatea “Putere”. 
3) Program sintetic lung: setaţi programul 9 cu o temperatură de 40°C.

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatu-
ra şi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.

* Dacă selectaţi programul  şi excludeţi centrifugarea, maşina va face doar evacuarea. 

** Dacă se setează şi un ciclu de uscare, maşina va efectua un program de“spălare+uscare” cu durata de 45’ cu centrifugarea maximă şi o cantitate de rufe de 1kg.
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Detergenţi şi rufe albe

Compartimentul pentru detergenţi
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă a 
detergentului: excesul de detergent nu garantează o spălare 
mai eficientă, ci contribuie la deteriorarea părţilor interne ale 
maşinii de spălat şi la poluarea mediului înconjurător.
! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.

Deschideţi compartimen-
tul pentru detergenţi şi 
introduceţi detergentul 
sau aditivul după cum 
urmează:
! Nu puneţi detergent în 
centrul compartiment (*).

compartiment 1: Deter-
gent pentru spălare (sub 
formă de praf sau lichid)

Când utilizaţi detergent lichid este recomandat să folosiţi 
peretele despărţitor A prevăzut pentru dozarea corectă. 
Pentru utilizarea de detergent praf puneţi peretele 
despărţitor în cavitatea B.
compartiment 2: Aditivi (soluţie de înmuiat, balsam 
rufe etc.)
Soluţia de înmuiat nu trebuie să iasă deasupra grătarului.

Pregătirea rufelor
•	 Sortaţi rufele în funcţie de:
-	 tipul de material / simbolul de pe etichetă.
-	 culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate, referite la greutatea 		

rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cât cântăresc rufele?
1 cearceaf 400-500 g.
1 faţă de pernă 150-200 g.
1 faţă de masă 400-500 g.
1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Programe optionale
Daily Mix Spală-Usucă: utilizaţi programul 1 pentru a spăla şi 
usca rufe mixte (Bumbac şi Sintetice). Selectând acest ciclu, 
se pot spăla şi usca până la 3 kg; se recomandă folosirea 
detergentului lichid. 
Datorită folosirii aburilor, programul este optimizat pentru a 
reduce formarea pliurilor pe rufe, uşurând astfel călcarea lor.
Camasi Wash&Dry: utilizaţi programul 2 pentru a spăla şi 
usca cămăşi şi bluze cu ţesături şi culori diferite, garantând 
grija maximă. Selectând acest ciclu, se pot spăla şi usca 
până la 2 kg. Pentru a obţine rezultate mai bune, folosiţi 
un detergent lichid şi, înainte a introduce rufele în maşină, 
puneţi produsele de scos pete sau de albit pe gulere, 
manşete sau pete în general. Datorită folosirii aburilor, pro-
gramul este optimizat pentru a reduce formarea pliurilor pe 
rufe, uşurând astfel călcarea lor.
Pre-Călcare: utilizaţi acest program imediat înainte de a 
călca; încărcătura max. 1,5 kg. 
Datorită folosirii aburilor, programul este optimizat pentru a 
reduce formarea pliurilor pe rufe, uşurând astfel călcarea lor.
Împrospătare Aburi: pentru a împrospăta articolele de 
îmbrăcăminte, a neutraliza mirosurile neplăcute şi a netezi 

fibrele prin introducerea aburilor în tambur.  Articolele de 
îmbrăcăminte vor fi umede la sfârşitul ciclului. 
Anti Pată Turbo 45’: acest ciclu garantează o capacitate 
excelentă de îndepărtare a petelor chiar la 20°C în doar 
45 de minute. Temperatura pentru acest ciclu poate fi 
mărită până la 40°C. 
Anti Pată Putere 20°C: acest program oferă capacita-
tea maximă de îndepărtare a petelor fără a fi necesară 
pretratarea, la temperatură scăzută, menţinând intacte 
ţesăturile şi culorile. 
Multicolor: pentru a spăla articole de îmbrăcăminte din 
bumbac, colorate. Acest program este optimizat pentru a 
menţine culorile strălucitoare chiar după spălări repetate.
Ultra Delicate: folosiţi programul 11 pentru spălarea rufelor 
foarte delicate, care au aplicaţii, cum ar fi strass sau paiete. 
Se recomandă să întoarceţi pe dos rufele înainte de spălare 
şi să introduceţi articolele mici într-un sac special pentru 
spălarea rufelor delicate. 
Pentru cele mai bune rezultate, vă recomandăm utilizarea 
unui detergent lichid pentru rufe delicate. 
Selecţionând funcţia de uscare bazată doar pe timp, 
la sfârşitul spălării va fi efectuată o uscare deosebit de 
delicată datorită unei mişcări uşoare şi unui jet de aer la o 
temperatură controlată corespunzător.
Duratele recomandate sunt următoarele:
1 kg de material sintetic --> 165 min.
1 kg de material sintetic şi bumbac --> 180 min.
1 kg de bumbac --> 180 min.
Gradul de uscare va depinde de încărcarea maşinii şi de 
compoziţia ţesăturii.
Lână- Woolmark Apparel Care - Green: 
ciclul de spălare „Lână“ al acestei maşini de spălat a 
fost aprobat de Woolmark Company pentru spălarea 
articolelor de lână clasificate pentru „spălarea manuală“, 
cu condiţia ca spălarea să se efectueze cu respectarea 
instrucţiunilor specificate pe eticheta articolului de 
îmbrăcăminte şi a indicaţiilor furnizate de producătorul 
acestei maşini de spălat. 

Sport: a fost studiat pentru spălarea ţesăturilor utilizate la 
confecţionarea hainelor sportive (echipamente, pantaloni 
scurţi, prosoape etc.) puţin murdare; pentru cele mai bune 
rezultate, se recomandă să nu depăşiţi cantitatea maximă 
admisă indicată în “Tabel de programe”. Se recomandă 
utilizarea detergentului lichid într-o cantitate adecvată unei 
încărcări pe jumătate a maşinii.

Sistemul de echilibrare a încărcăturii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoar-
cere, cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod 
uniform, centrifuga efectuând câteva rotaţii la o viteză 
mai mare decât viteza de spălare. Dacă, după nu-
meroase încercări, maşina nu reuşeşte să echilibreze 
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteză mai 
mică decât cea prevăzută în program. Dacă instabilitatea 
este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a 
rufelor şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să 
introduceţi în maşină atât articole mari cât şi mici.

12
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Service (a se vedea Asistenţă”), 
verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:
Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu se alimentează 
cu apă (Pe display va apărea mesajul 
“NU SE ALIMENTEAZĂ, DESCHIDEŢI 
ROBINETUL”).

Maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte mult 
în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Maşina este blocată iar ecranul se va 
aprinde intermitent semnalând un cod de 
anomalie (de ex.,  F-01, F-..).

Se formează prea multă spumă.

Maşina de spălat nu usucă.

Cauze posibile / Rezolvare:
•	 Stecherul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 
•	 Tasta ON/OFF nu a fost apăsată.
•	 Tasta PORNIRE/PAUZĂ nu a fost apăsată.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire.

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis
•	 Apa la domiciliul dumneavoastră.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Tasta PORNIRE/PAUZĂ nu a fost apăsată.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, 
opriţi maşina de spălat şi chemaţi Service-ul. Dacă locuinţa se află la ultimele 
etaje ale unui edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv 
pentru care maşina de spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a 
elimina acest inconvenient, se găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: în cazul anumitor programe, este 
necesară activarea manuală (a se vedea “Programe şi funcţii”).

•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a se 
vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Instalare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat  (a se vedea “Instalare”).
•	 Compartimentul de detergenţi este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea 

“Întreţinere şi curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi stecherul din priză; aşteptaţi aproximativ 1 minut 
înainte de a o reaprinde. Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de 
service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris „pentru 
maşina de spălat”, „de mână sau în maşina de spălat”, sau ceva asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.

•	 Ştecherul nu este introdus sau nu a fost suficient introdus în priza de curent 
astfel încât să existe conexiune electrică.

•	 În casă nu este curent electric.
•	 Hubloul nu este bine închis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire.
•	 USCARE este poziţionat în dreptul valorii OFF.



24

RO

Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Service-ul:
•	 Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
•	 Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
•	 În caz negativ, luaţi legătura cu asistenţa tehnică autorizată la numărul telefonic indicat pe certificatul de garanţie.

! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.

Comunicaţi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.

Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare

• Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de echipamente 
electrice şi electronice (DEEE) alãturi de deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de 
colectare, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã echipamente noi 
de acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile necesare pentru colectarea selectivã a deşeurilor precum şi funcţionalitatea 
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primãriei pentru informaţii deta-
liate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi 
de acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipamente electrice şi electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  echipamente noi de 
acelaşi tip) faciliteazã refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un impact negativ 
asupra mediului şi sãnãtãţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederilor 
legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau elec-
tronic, semnificã faptul cã acesta face obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu deşeurile 
municipale nesortate.
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Cрпски

!  Овај симбол вас подсећа да прочитате 
ову књижицу са упутствима.

Садржај

Постављање, 26-27 
Распакивање и нивелисање
Повезивање на водоводну и електричну мрежу
Први циклус прања
Технички подаци

Одржавање и чување, 28
Искључивање воде и електричне енергије
Чишћење машине за прање веша
Чишћење посуде за детерџент
Нега врата и бубња
Чишћење пумпе
Провера црева за напајање водом

Упозорења и савети, 29
Општа сигурност
Одлагање на отпад
Ручно отварање врата

Опис машине за прање веша, 30-31
Командна табла
Дисплеј

ККако реализовати циклус прања или 
сушења, 32

Програми и функције, 33
Табела програма 
Функција прања

Детерџенти и веш, 34
Посуда за детерџент
Припрема веша
Посебни програми
Систем балансирања терета

Неправилности и решења, 35

Техничка служба, 36

SR

МАШИНА ЗА ПРАЊЕ ВЕША

RDPD 96407 J

Упутство за употребу
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SR ! Важно је сачувати ову књижицу како 
бисте је могли консултовати у сваком 
тренутку. У случају продаје, уступања или 
селидбе, обезбедите да остане уз машину 
за прање веша како би нови власник могао 
да се обавести о раду и одговарајућим 
упозорењима.
! Пажљиво прочитати упутства: садрже 
важне информације о постављању, 
употреби и безбедности.

Распакивање и нивелисање
Распакивање
1. Распакивање машине за веш.
2. Проверити да машина није претрпела 
оштећења при транспорту. Уколико 
је оштећена, немојте је повезивати и 
обратите се продавцу.

3. Скините 4 
завртња постављена 
као заштита при 
транспорту и гумицу 
са одговарајућим 
одбојником, 
постављене на 
задњем делу 
машине (погледајте 
слику).

4. Затворити отворе приложеним 
пластичним затварачима.
5. Сачувати све делове: уколико машину 
треба транспортовати, биће потребно 
поново их поставити.
! Амбалажа није играчка за децу.

Нивелисање
1. Поставити машину на равну и чврсту 
површину, не наслањати је на зид, 
намештај или друге површине.

2. Уколико под 
није савршено 
раван, надокнадите 
неправилност 
отпуштањем или 
затезањем предњих 
стопица (погледајте 
слику); угао нагиба, 
измерен на радној 
површини не сме 
прелазити 2°.

Прецизно нивелисање даје стабилност 
и спречава вибрације, буку и померање 

током рада машине. У случају да 
машину постављате на итисон или 
тепих, подесите стопице тако да испод 
машине оставите довољно простора за 
вентилацију.

Повезивање на водоводну и 
електричну мрежу
Повезивање црева за напајање водом

1. Цоллегаре 
оглас ун рубинетто 
д'ацкуа фредда с 
Боцца филеттата 
Да 3/4 гаса Ил 
диспоситиво А 
суццессиваменте 
аллацциаре 
аввитандо 
куест'ултимо Ил 

Тубо ди-Алиментазионе.
Прима ди-аллацциаре, сада сцоррере 
Л'ацкуа финцхе не сиа лимпида.
Пер уна Цорретта инсталирање дел 
диспоситиво сегуире Ле Иструзиони 
рипортате Нелла цонфезионе.
! Ил диспоситиво е гиа реголато по 
цонсентире Ил Цорретто фунзионаменто 
делла лавасциуга, Си раццоманда 
пертанто ди-не модифицарне ле 
Импостазиони.

2. Повежите 
доводно црево са 
машином заврћући 
га на одговарајући 
прикључак за 
воду, на задњем 
делу машине, горе 
десно (погледајте 
слику).

3. Обратите пажњу да црево не буде 
преломљено или пригњечено.

! Притисак воде у славини треба да се 
креће у границама вредности датим 
у табели са Техничким подацима 
(погледајте страницу поред).
! Уколико дужина доводног црева није 
довољна, обратите се специјализованој 
продавници или овлашћеном сервисеру.
! Никада не користите већ коришћена 
црева.
! Користите црева испоручена уз машину.

Постављање

A
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Повезивање одводног црева
 

Повежите 
одводно црево, 
без савијања, на 
одводну цев или 
на одвод у зиду 
постављене на 
65 до 100 цм од 
земље;

можете га 
пребацити преко 
ивице умиваоника 
или каде, али 
га морате 
причврстити 
за славину 
(погледајте 
слику). Слободни 
крај одводног 
црева не сме да 

буде уроњен у воду.
 
! Не препоручујемо употребу продужних 
црева; ако је неопходно, продужетак треба 
да буде истог пречника као и оригинално 
црево и да не прелази 150 цм.

Повезивање на електричну мрежу 

Пре него што гурнете утикач у утичницу, 
проверите да ли: 
• 	�је утичница повезана са уземљења 

изведеним у складу са прописима;
• 	�је утичница у могућности да издржи 

максимално оптерећење снаге машине, 
наведено у табели са Техничким 
подацима (погледајте поред);

• 	�се напон напајања креће у границама 
вредности наведених у табели са 
Техничким подацима (погледајте 
поред);

• 	�је утичница компатибилна са утикачем 
машине. У случају да не одговара, 
променити утичницу или утикач.

 
! Не постављајте машину на отворено, 
чак ни ако је простор преправљен, јер 
је веома опасно остављати је изложену 
киши и временским непогодама.
! Код инсталирања машине утичница 
мора да буде лако доступна. 
! Не употребљавајте продужне каблове и 
разделнике.
! Кабл не сме да буде изложен савијању 
или притискању.

! Замену напојног кабла треба да обавља 
само овлашћени сервисер.
Пажња! Произвођач се ограђује од сваке 
одговорности у случају непоштовања ових 
норми.
Први циклус прања
Након постављања, пре употребе, извршите 
циклус прања са детерџентом и без 
веша задајући програм „Самочишћење“ 
(погледајте „Чишћење машине за прање 
веша").

65 - 100 cm

Технички подаци
Модел RDPD 96407 J

Димензије
ширина 59,5 цм
висина 85 цм
дубина 54 цм

Капацитет од 1 до 9 кг за прање
од 1 до 6 кг за сушење

Електрично 
повезивање

Погледајте налепницу са 
техничким карактеристикама 
која се налази на машини

Повезивање 
на 
водоводну 
мрежу

максималан притисак 1 MPa 
(10 бара)
минималан притисак 0,05 MPa 
(0,5 бара)
капацитет бубња 58 литра

Брзина 
центрифуге до 1400 обртаја у минути

Пробни 
програми 
према 
директиви 
EN 50229

прање: програм 8, 
температура 60°C; највише  
9 кг терета. 
сушење: сушење веће 
количине веша (6 кг) треба 
обавити бирањем нивоа 
сушења "ЕXТRА" (ЕКСТРА). 
Сушење преостале количине 
веша треба обавити бирањем 
нивоа сушења "ЕXТRА" 
(ЕКСТРА): веш треба да се 
састоји од 3 постељине, 2 
јастучнице и 1 пешкира.
Ова опрема је усклађена 
са следећим Директивама 
заједнице:
- 2004/108/CE 
(електромагнетна 
компатибилност)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CЕ (Ниски напон)
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Одржавање и чување 

Искључивање воде и електричне 
енергије
•	 �Затворите славину за воду после сваког 

прања. Овим се спречава хабање 
водоводних инсталација машине и 
уклања опасност од цурења.

•	 �Електрични кабл уклоните када чистите 
машину и током поправки.

Чишћење машине за прање веша
•  Спољашњи и гумени делови се могу 
чистити меком крпом наквашеном млаком 
водом и сапуницом. Не користите растворе 
или абразивна средства.
•  Машина за прање рубља има програм 
„Самочишћење“ за унутрашње делове 
који треба обавити без икакве одеће у 
бубњу.
Детерџент (количина одговара 10% од 
оне која се препоручује за мало запрљану 
одећу) или посебни адитиви за чишћење 
машине за прање рубља могу се користити 
као додатак у току програма прања. 
Препоручује се програм чишћења на сваких 
40 циклуса прања.
Да бисте активирали програм, притисните 
тастер  на 5 секунди и затим притисните 
тастер START/PAUSE. Програм се покреће 
и траје око 70 минута.

Чишћење посуде за детерџент
Ослободите 
фиоку тако што 
ћете је подићи и 
повући према себи 
(погледајте слику).
Исперите је под 
млазом воде; ово 
треба често радити.

Нега врата и бубња
•	 Врата увек остављајте одшкринута да би 
се избегло стварање непријатних мириса.

Чишћење пумпе
Машина је опремљена пумпом која се сама 
чисти и није јој потребно одржавање. Ипак, 
може се десити да мали предмети (метални 
новац, дугмад) упадну у предкомору која 
штити пумпу, а која се налази у њеном 
доњем делу.
 

! Уверите се да је циклус прања завршен 
и извуците утикач.

За приступ преткомори:

1. скинути плочу 
на предњем 
делу машине 
помоћу одвијача 
(погледајте 
слику);

2. одврните 
поклопац окрећући 
га у супротно од 
смера кретања 
казаљке на сату 
(погледајте 
слику): излазак 
воде је нормалан;

3.	очистите унутрашњост пажљиво;
4.	вратите поклопац;
5.	вратите плочу, водећи рачуна да су 
шарке убачене у одговарајуће осовине, 
пре него што га притиснете према 
машини.

Провера црева за напајање 
водом
Црево за довод воде проверите барем 
једном годишње. Уколико има напрслина 
и пукотина треба га заменити: јаки 
притисци током прања могли би изазвати 
изненадна пуцања.

! Никада не користите већ коришћена 
црева.

1

2
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•	Током фаза сушења славина за воду треба да буде 

одврнута.
•	Извадите све предмете из џепова, као што 
су упаљачи и шибице.

•	Децу млађу од 3 године треба држати даље 
од машине за сушење веша ако нису под 
сталним надзором.	

Одлагање на отпад
•	 Одлагање амбалаже на отпад:
	 придржавајте се локалних прописа, тако да амбалажа 

може бити поново употребљена.
•	 Европска директива 2012/19/EUо отпаду електричних 

и електронских уређаја, прописује да кућни уређаји 
не смеју бити одлагани у редовном промету чврстог 
градског отпада. Одбачене уређаје треба посебно 
сакупити чиме се побољшава стопа прикупљања 
корисног отпада и рециклаже материјала од којих 
су сачињени и спречава потенцијално нарушавање 
здравља и животне средине. Симбол прецртане 
канте за отпатке налази се на свим производима да 
би подсетио на обавезу одвојеног сакупљања. За 
детаљније информације о правилном одлагању кућних 
уређаја власници се могу обратити предвиђеној јавној 
служби или продавцима.

Ручно отварање врата
У случају да не можете да отворите врата због недостатка 
струје, а желите да прострете влажан веш, урадите следеће:
1. Извуците утикач из утичнице.

2. проверите да ли је ниво воде унутар машине испод нивоа 
отвора; у супротном извуците вишак воде кроз испусно 
црево сакупљајући је у кофу као што је показано на слици.
3.уклоните плочу на предњем делу машине помоћу 
одвијача (погледајте слику).

4. помоћу језичка приказаног на слици извлачити према 
напоље све док се не покрене пластични потезач; затим 
повући према доле и истовремено отворити врата.
5. вратите плочу, водећи рачуна да су шарке убачене у 
одговарајуће осовине, пре него што га притиснете према машини.

Упозорења и савети

! Машина је пројектована и направљена да задовољи све 
међународне безбедносне норме. Ова упозорења су дата 
из безбедносних разлога и треба их пажљиво прочитати.

Општа сигурност
• Овај уређај је направљен искључиво за кућну 

употребу.
• Овај уређај могу да користе деца од 8 
година старости и особе са смањеним 
физичким, сензорним и менталним 
могућностима и са недовољним искуством 
и знањем ако их неко надгледа или ако су 
добили адектватне информације у вези 
са коришћењем уређаја на сигуран начин 
и разумели опасне спојеве. Деца не смеју 
да се играју са уређајем. Одржавање и 
чишћење не смеју да обављају деца без 
надгледања.

	 – Немојте да сушите одећу која није 
опрана.

	 – Одећу која је упрљана супстанцама као 
што су уље за кување, ацетон, алкохол, 
бензин, керозин, средства за уклањање 
мрља, терпентин, восак и суспстанце за 
његово уклањање треба прати у топлој 
води са већом количином детерџента пре 
него што их осушите у сушачу.

	 – Објекте као што су еластична гума 
(пена од латекса), капица за туширање, 
непропусни материјали, предмети са 
деловима од гуме и одећа или јастуци 
који имају делове од пене од латекса не 
треба сушити у сушачу.

	 – Омекшиваче или сличне производе 
треба користити према упутству 
произвођача.

	 – Завршни део циклуса сушења се одвија 
без топлоте (циклус хлађења) да би се 
осигурало да се предмети не оштете. 
ПАЖЊА: Никада не заустављајте сушач 
пре краја програма сушења. Ако се 
то деси, одмах извадите сву одећу и 
окачите је да би се брзо охладила.

• Машину не додирујте босим ногама или влажних 
руку или ногу.

• Утикач из утичнице не извлачите повлачењем за 
кабл, него чврсто ухватите утикач. 

• Не отварајте посуду за детерџенте док машина ради.
• Не додирујте воду која се испушта, јер може достићи 

високу температуру. 
• Ни у ком случају не отварати врата силом: могао би 

се оштетити сигурносни механизам који спречава 
случајно отварање.

• У случају квара, нипошто не пролазити унутрашњим 
механизмима у покушају поправљања.

• Проверавајте стално да се деца не приближавају 
машини док ради.

• Током прања врата машине могу се могу загрејати.
• Уколико треба померити машину, то треба да раде 

две или три особе уз максималну пажњу. Ово немојте 
никада радити сами, јер је машина веома тешка.

• Пре убацивања веша проверите да ли је бубањ празан.
•	Током сушења врата машине могу да се загреју.
•	Не сушите рубље опрано запаљивим 
растворима (нпр. трелин).

20
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Опис машине за прање веша

Тастер 
ТЕМПЕРАТУРА

РУЧИЦА 
ПРОГРАМИ

Посуда за детерџент 

Тастер 
ON/OFF

РУЧИЦА ЗА ПРОГРАМЕПокретна посуда за детерџент 

Тастер
ФУНКЦИЈА

Taстер 
ЦЕНТРИФУГА

Посуда за детерџент: за сипање детерџената и 
адитива (погледајте „Детерџенти и веш“).
Налепница с програмима: унутар покретне посуде за 
детерџент налази се налепница на којој су наведени 
сви доступни програми, као и графички водич за 
коришћење појединачних преграда покретне посуде.
Taстер ON/OFF : притисните на кратко тастер да 
укључите или искључите машину. Лампица START/
PAUSE која трепери полако зеленом бојом указује да 
је машина укључена. За искључивање машине током 
прања тастер треба држати притиснут мало дуже, око 
3 сек.; кратак или случајни притисак неће омогућити 
искључивање машине. Искључивање машине током 
прања поништава само прање.
РУЧИЦА ЗА ПРОГРАМЕ: за подешавање жељеног 
програма (погледајте "Табелу програма").
Tастер ФУНКЦИЈА: притисните тастер за избор 
жељене функције. На дисплеју ће се упалити 
одговарајућа лампица.
Тастер АУТОМАТСКО ЧИШЋЕЊЕ: притисните 
да бисте покренули чишћење унутрашњих делова 
машине (погледајте "Чишћење машине за прање и 
сушење веша").
Tастер ДИРЕКТНО УБРИЗГАВАЊЕ: притисните га 
да одабере опцију ДИРЕКТНО УБРИЗГАВАЊЕ. 
Tастер ВИШЕСТРУКО ИСПИРАЊЕ : притисните 
га да бисте изабрали жељени тип испирања. 
Tастер ЦЕНТРИФУГА : притисните га да смањиуте 
или потпуно искључите центрифугу; вредност се 
очитава на дисплеју.
Tастер TEМПЕРАТУРА : притисните га да смањите 
температуру; вредност се приказује на дисплеју.
Taстер СУШЕЊЕ : притисните га да бисте смањили 
или искључили сушење; ниво или време сушења који 
су изабрани биће приказани на дисплеју.
Taстер САМО СУШЕЊЕ : притисните га да 
извршите само сушење.
Тастер БЛОКИРАЊЕ ТАСТЕРА : за активирање 
блокаде командне табле тастер држати притиснут око 
2 секунде. Када је на дисплеју приказан натпис "KEY 

LOCK ON" (БЛОКАДА ТАСТЕРА Активна), командна 
табла је блокирана (изузев тастера ОН/ОФ). На овај 
начин се спречава случајна промена програма, пре 
свега у случају да у кући има деце. За деактивирање 
блокаде командне табле тастер држите притиснут 
око 2 секунде.
Taстер ОДЛОЖЕНИ СТАРТ : притисните га да 
подесите одложено покретање одабраног програма; 
одложени почетак приказује се на дисплеју. 
Taстер с лампицом START/PAUSE: када зелена 
лампица трепери полако, притисните тастер 
за покретање прања. Када се циклус покрене, 
лампица светли стално. За покретање паузе прања 
притисните поново тастер; лампица ће треперети 
наранџастом бојом. Ако симбол није осветљен, 
могуће је отворити врата. За покретање прања од 
тачке у којој је прекинуто притисните тастер поново.
Статус приправности (стенд-бај)
Ова машина за прање испуњава све нове стандарде 
везане за уштеду електричне енергије и опремљена 
је системом за аутоматско гашење (приправност) 
који се активира након око 30 минута у случају да 
се машина не користи. На кратко притисните тастер 
OН/ОФ и сачекајте да се машина поново активира.
Потрошња када је машина искључена: 0,5 W 
Потрошња када је машина укључена: 8 W

Тастер с ламТастер и лампица 
START/PAUSE

ДИСПЛЕЈ

Тастер
ОДЛОЖЕНИ СТАРТ

Тастер
БЛОКИРАЊЕ ТАСТЕРА

Тастер
ВИШЕСТРУКО ИСПИРАЊЕТастер

САМО СУШЕЊЕ

Taстер 
СУШЕЊЕ

Тастер
ДИРЕКТНО 
УБРИЗГАВАЊЕ 

Тастер
ВИШЕСТРУКО 

ИСПИРАЊЕТастер
ФУНКЦИЈА

Тастер
САМО СУШЕЊЕ

Налепница с 
програмима Тастер

БЛОКИРАЊЕ 
ТАСТЕРА
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Дисплеј

Дисплеј је користан за програмирање машине и пружа вишеструке информације.

У области A приказују се икона и изабрани програм прања, фазе прања и сушења и време преостало до 
завршетка циклуса прања.

У области B приказују се два нивоа јачине повезана са опцијом ДИРЕКТНО УБРИЗГАВАЊЕ.

У области C налазе се лампице повезане са расположивим функцијама.

У области D приказује се преостало време до покретања изабраног програма у случају да је подешена опција 
ОДЛОЖЕНИ СТАРТ.

У области Е приказује се максимална вредност центрифуге коју машина може да изврши на основу подешеног 
програма; ако програм не предвиђа подешавање центрифуге, у овој области приказује се симбол "--" са 
пригушеним осветљењем.

У области F се приказује температура која може да се изабере на основу подешеног програма; ако програм не 
предвиђа подешавање температуре, у овој области се приказује симбол "--" са пригушеним осветљењем.

Симбол Врата блокирана  
Осветљени симбол показује да су врата блокирана како би се избегло случајно отварање. Да би се избегла 
оштећења, пре отварања врата треба сачекати да се симбол угаси. 
НАПОМЕНА: ако је активирана функција ОДЛОЖЕНИ СТАРТ, врата се не могу отворити; да бисте врата могли 
отворити, ставите машину у паузу притиском на тастер START/PAUSE.

! При првом укључивању машине биће затражено да се одабере језик и дисплеј ће аутоматски ући у мени за 
избор језика.
За избор жељеног језика притисните тастере X и Y; за потврђивање избора притисните тастер Z.

Ако желите да промените језик, угасите машину, истовремено притисните и држите тастере G, H, I све док не 
чујете звучни сигнал. На менију ће се опет приказати мени за избор језика.

! Ако желите да промените јачину осветљења дисплеја, који је по фабричкој поставци на највишем нивоу 
осветљења, искључите машину, притисните истовремено тастере G, L, M док не чујете звучни сигнал. Притисните 
тастере X и Y да бисте изабрали жељену јачину осветљења, а да бисте потврдили избор, притисните тастер Z.

! Током циклуса прања или када је подешена опција "ОДЛОЖЕНИ СТАРТ", уколико се дисплеј не користи 1 минут, 
активира се "ЧУВАР ЕКРАНА". Да бисте се вратили на претходни дисплеј, довољно је да притиснете било који 
тастер.

2:55
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Како реализовати циклус прања 
или сушења
1	 УКЉУЧИВАЊЕ МАШИНЕ. Притисните тастер , на 

дисплеју ће се појавити натпис "HOTPOINT"; лампица 
START/PAUSE ће полако трептати зеленом бојом.

2	 УБАЦИВАЊЕ ВЕША. Отворите врата. Ставите веш, 
водећи рачуна да не пређе тежину веша наведену у 
табели програма на следећој страни.

3	 ДОЗИРАЊЕ ДЕТЕРЏЕНТА. Извуците покретну посуду 
и сипајте детерџент у одговарајуће посуде како је 
објашњено у "Детерџенти и веш".

4 	 ЗАТВОРИТЕ ВРАТА.
5 	 ИЗБОР ПРОГРАМА. Помоћу ручице за ПРОГРАМЕ 

одаберите жељени програм; назив програма ће се 
појавити на дисплеју; њему су већ задати температура 
и брзина центрифуге које је могуће променити. На 
дисплеју се појављује време трајања циклуса.

6	 ПОСЕБНО ПОДЕШАВАЊЕ ЦИКЛУСА ПРАЊА. 
Притисните одговарајуће тастере:

	 Промена температуре и/или центрифуге. Машина 
аутоматски бира максималне вредности температуре 
и центрифуге предвиђене за задати програм и зато 
не могу бити повећане. Притиском на тастер 
прогресивно се смањује температура све до прања 
на хладно (на дисплеју се приказује симбол "--"). 
Притиском на тастер  прогресивно се смањује 
центрифуга све док се она потпуно не искључи (на 
дисплеју се приказује симбол "--"). Још један притисак 
на тастере вратиће вредности на предвиђени 
максимум за изабрани циклус.

	 ! Изузетак: избором програма 5 температуру можете 
повећати све до 40°.

	 ! Изузетак: избором програма 7 температуру можете 
повећати све до 90°.

	 ! Изузетак: избором програма 9 температуру можете 
повећати све до 60°.
Постављање одложеног покретања.
За подешавање одложеног покретања одабраног 
програма притискајте одговарајући тастер све док 
не постигнете жељено време одлагања. За укидање 
одложеног покретања притискајте тастер све док се на 
дисплеју не појави симбол "-- h".
Постављање сушења.
Притисните једном или више пута тастер  да 
поставите жељени тип сушења. Предвиђене су две 
могућности: 
А – На основу нивоа влаге осушеног веша:
Пеглање: погодно за веш који одмах након сушења 
треба пеглати. Ниво преостале влаге омекшава 
изгужвани веш и олакшава пеглање.
Вешање: идеално за веш који није потребно потпуно 
осушити.
Савијање: погодно за слагање веша у орман без 
пеглања.
Eкстра: погодно за веш који треба потпуно осушити, 
попут фротира и баде-мантила.
B – На основу времена: између 30 и 180 минута.
Да бисте искључили сушење притискајте одговарајући 
тастер док се на дисплеју не појави натпис OFF.
У изузетним случајевима, када тежина рубља које 
треба опрати и осушити превазилази дозвољени 
максимум, оперите веш, и након завршетка програма, 
поделите већ и вратите један део веша у бубањ. У 
овом случају треба се придржавати упутстава да бисте 
извршили "Само сушење". Исти поступак поновите за 
остатак веша.
НАПОМЕНА: након сушења потребно је увек сачекати 
да се рубље охлади.
Само сушење
Притисните тастер  да извршите само сушење. 
Кад одаберете компатибилни жељени програм с 
врстом веша који треба да осушите, кад притиснете 
тастер  , искључује се фаза прања и укључује 
се сушење с максималним нивоом предвиђеним за 
одабрани програм. Могуће је променити и поставити 
ниво или време трајања сушења притиском на тастер 
за сушење .
(Није увек компатибилно с програмима 1-2-3-4-14).

Подешавање типа испирања.
Опција  омогућава бирање жељеног типа 
испирања за максималну бригу о осетљивој кожи. 
Првим притиском на тастер подешава се ниво "Extra 
+1" који дозвољава одабир додатног испирања уз оне 
који су стандардни за овај циклус како би се уклонили 
сви трагови детерџента. Другим притиском на 
тастер подешава се ниво "Extra +2" који дозвољава 
одабир два додатна испирања уз оне који су 
стандардни за овај циклус; овај ниво се препоручује 
за најосетљивију кожу. Трећим притиском на тастер 
подешава се ниво "Extra +3" који дозвољава одабир 
3 додатна испирања уз оне који су стандардни за 
овај циклус. Опција активирана с циклусима на 
температури од 40° омогућава уклањање главних 
алергена као што су мачије и пасје длаке и поленов 
прах; с циклусима прања на температури преко 40° 
постиже се одличан ниво прања за заштиту од појаве 
алергије. Поново притисните тастер да бисте се 
вратили на тип испирања "Normal rinse" (Нормално 
испирање). Ако није могуће подесити или изменити 
постојеће подешавање, на екрану се приказује 
натпис "No Selection" (Избор није доступан) или "No 
Change" (Измена није могућа). 
Промене карактеристика циклуса.
•	 Притисните тастер да активирате функцију; 

упалиће се одговарајућа лампица на дисплеју.
•	 Притисните поново тастер да искључите 

функцију; одговарајућа лампица на дисплеју ће се 
угасити.

! Ако изабрана функција није компатибилна са 
подешеним програмом, одговарајућа лампица се 
приказује са пригушеним осветљењем; осим тога 
некомпатибилност се означава звучним сигналом 
(3 тона), а на дисплеју се приказује натпис "No 
Selection" (Избор није доступан).
! Ако одабрана функција није компатибилна с 
другом која је претходно постављена, на дисплеју 
се приказује натпис "No Selection" (Избор није 
доступан) и функција се неће активирати.
! Функције могу мењати препоручену количину веша 
и/или време трајања циклуса.

7	 ПОКРЕТАЊЕ ПРОГРАМА. Притисните тастер 
START/PAUSE. Одговарајућа лампица ће светлети 
константно зелено, а врата ће се блокирати (симбол 
ВРАТА БЛОКИРАНА упаљен). Током прања 
на дисплеју ће се појавити назив текуће фазе. За 
промену програма током текућег циклуса, ставите 
машину у паузу притиском на тастер START/
PAUSE (лампица START/PAUSE ће треперити 
полако наранџастом бојом); затим одаберите 
жељени циклус и поново притисните тастер START/
PAUSE. За отварање врата током текућег циклуса 
притисните тастер START/PAUSE; ако је симбол 
ВРАТА БЛОКРАНА угашен, можете отворити 
врата. Притисните поново тастер START/PAUSE за 
поновно покретање програма од тачке у којој је био 
заустављен.

8	 КРАЈ ПРОГРАМА. На дисплеју се приказује натпис 
"CYCLE END" (КРАЈ ПРОГРАМА); кад се симбол 
ВРАТА БЛОКИРАНА угаси, можете отворити 
врата. Отворите врата, извадите веш и угасите 
машину.

! 	 Ако желите да откажете већ покренути циклус, дуго 
притисните тастер . Циклус се прекида и машина се 
гаси.

Директно убризгавање
Машина за прање и сушење веша опремљена је 
иновативном технологијом "Директно убризгавање" 
које претходно меша воду и детерџент и тако одмах 
активира дејство детерџента. Ова емулзија директно 
се убацује у бубањ машине и ефикасније продире у 
влакна тако да уклања и најупорнију прљавштину већ на 
ниским температурама, притом не изблеђује боје и не 
оштећује тканине. Могуће је одабрати режим "Power" 
за постизање бољих резултата прања или режим 
"EcoEnergy" за већу уштеду енергије.
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Програми и функције

Табела програма

Трајање циклуса приказано на екрану или наведено у упутству је процена заснована на стандардним условима. Стварно време може да зависи од 
више бројних фактора, као што су температура и притисак воде на улазу, температура околине, количина детерџента, количина и тип рубља, 
уравнотеженост рубља, додатне изабране опције.

1) Програм контроле према пропису EН 50229: поставите програм 8 са температуром од 60°C.
2) Дуги програм за памучни веш: поставите програм 8 с температуром од 40°C и притисните тастер ДИРЕКТНО УБРИЗГАВАЊЕ са режимом "Power"..
3) Дуги програм за синтетику: подесите програм 9 са температуром од 40°C. 

ФункцијаФункција прања
- Ако изабрана функција није компатибилна са 
подешеним програмом, одговарајућа лампица се 
приказује са пригушеним осветљењем; осим тога 
некомпатибилност се означава звучним сигналом (3 
тона), а на дисплеју се приказује натпис "No Selection" 
(Избор није доступан).
- Ако одабрана функција није компатибилна с другом 
која је претходно постављена, на дисплеју се приказује 
натпис "No Selection" (Избор није доступан) и функција 
се неће активирати.

Хигијена помоћу паре
Одабиром ове опције повећава се ефикасност 
прања стварањем паре која током циклуса уклања 
и евентуалне бактерије присутне у влакнима и 
истовремено третира иста. Убаците веш у бубањ, 
одаберите компатибилни програм и изаберите 
опцију .
! Током рада машине врата могу бити мање 
провидна због настајања паре.

* Одабиром програма  и искључивањем центрифуге, машина ће само да изврши пражњење.

** Ако поставите и циклус сушења, машина ће извршити програм "прање+сушење" у трајању од 45’ с максималном јачином центрифуге и количином веша од 1 кг.
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        ANTI CREASE

М
огуће је контролисати врем

е трајањ
а циклуса на дисплеју.

1 Днено прање и сушење мешовитог веша 40° 800    3
2 Мајице и кошуље 40° 1000    2
3 Програм пре пеглања - - - - - 1,5
4 Освежавање паром - - - - - 2

        DAILY CLEAN

5 За уклањање флека Tурбо 45’ 20°
(Макс. 40°C) 1200    4

6 За уклањање флека  Power 20°C 20° 1400    9 

7 Памук: мало запрљан бели и осетљиви веш у боји. 40°
(Макс. 90°C) 1400    9 

8 Eкo памук 60°/40°  (1-2): веома прљав бели веш и веш постојаних боја. 60° 1400    9 

9 Синтетика (3): мало запрљан веш постојаних боја. 40°
(Макс. 60°C) 1000    4,5

        SPECIALS

10 Веш у боји 40° 1400    9 
11 Изузетно осетљив веш 30° --    1
12 Вуна: програм за вуну, кашмир, итд. 40° 800    2
13 Спорт 40° 600    4 

14 Брзо 30’ (**): за брзо освежавање мало запрљаног веша (не користити 
за вуну, свилу и веш који се пере ручно). 30° 800    3,5

        Делимични програми
Испирање - 1400  -  9

Центрифуга + Пражњење - 1400  - - 9

Само пражњење  * - -- - - - 9
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Детерџенти и веш

Покретна посуда за детерџент
Добар резултат прања зависи и од правилне 
дозе детерџента: превелике дозе не перу ништа 
ефикасније, а доприносе стварању наслага на 
унутрашњим деловима машине и загађењу околине. 
!  Користите детерџент у праху за бело памучни веш и за 
претпрање или за прање веша на температури већој од 
60°C.
! Пратите упутства на паковању детерџента.
!  Не користите детерџенте за ручно прање, пошто 
стварају много пене.

Извуците покретну посуду 
за детерџент и сипајте 
детерџент или адитив 
прању на следећи начин.
! Немојте сипати 
детерџент у средњу 
посуду покретне посуде за 
детерџент (*). 

посуда 1: Детерџент 
за прање (у праху или 
течан)
У случају коришћења 

течног детерџента препоручује се коришћење 
приложене преградице А за правилно дозирање. За 
употребу детерџента у праху користите преградицу у 
отвору Б.
посуда 2: Адитиви (омекшивач, итд.)
Омекшивач не сме да цури кроз решетку. 
Припрема веша
•	 Поделите веш према:
	 – врсти тканине/симболу на етикети.
	 - боји: одвојите веш у боји од белог веша.
•	 Испразните џепове и преконтролишите дугмад.
•	 Не прелазите наведене вредности, које се односе на 

тежину сувог рубља: видите "Табелу програма".
Колико је тежак веш?
	 1 чаршав 400–500 гр.
	 1 јастучница 150–200 гр.
	 1 столњак 400–500 гр.
	 1 баде-мантил 900-1200 гр.
	 1 пешкир 150–250 гр.
Посебни програми
Днено прање и сушење мешовитог веша: користите 
програм 1 за прање и сушење мешовитог веша (Памук 
и синтетика). Одабиром овог циклуса могуће је прати 
и сушити до 3 кг веша; препоручујемо да користите 
течни детерџент. 
Захваљујући употреби паре, овај програм је 
оптимизован да смањи гужвање веша и олакша његово 
пеглање.
Мајице и кошуље: користите програм 2 за прање и 
сушење кошуља и мајица од различитог материјала и 
боје; овај програм ће веома пажљуиво третирати ове 
артикле. Овај циклус омогућава прање и сушење до 2 
кг веша. Да бисте добили најбоље резултате, користите 
течни детерџент; унапред третирајте манжетне, 
оковратнике и флеке. Захваљујући употреби паре, овај 
програм је оптимизован да смањи гужвање веша и 
олакша његово пеглање.
Програм пре пеглања: користите овај програм 
непосредно пре пеглања; макс. 1,5 кг веша. 
Захваљујући употреби паре, овај програм је 

оптимизован да смањи гужвање веша и олакша 
његово пеглање.
Освежавање паром: осмишљен је за освежавање 
веша јер уклања непријатне мирисе и опушта влакна 
тако што ствара пару унутар корита. На крају циклуса 
веш ће бити влажан. 
За уклањање флека Tурбо 45’: овај циклус 
гарантује одлично уклањање флека већ на 20°Ц 
за само 45 минута. За овај циклус температура се 
може повећати до 40°C. 
За уклањање флека Power 20°C: овај програм има 
одличну способност уклањања флека, а да флеке 
није потребно претходно третирати, и то на ниским 
тепературама; надаље не мења изглед тканина и 
боја. 
Веш у боји: програм идеалан за прање памучног 
веша у боји. Програм је намењен очувању јаркости 
боје током времена.
Изузетно осетљив веш: користите програм 11 за 
прање веома осетљивог рубља, које има апликације од 
штраса или перлица. 
Препоручујемо да преврнете одећу пре прања и 
ставите мале делове у одговарајућу врећицу за прање 
осетљиве одеће. За најбоље резултате се препоручује 
коришћење течног детерџента за осетљиву одећу.
Избором функције сушења искључиво на време, 
на крају прања се обавља посебно нежно сушење 
захваљујући нежним покретима и ваздуху одговарајуће 
температуре.
Препоручена времена:
1 кг одеће од синтетике --> 165 мин
1 кг одеће од синтетике и памука --> 180 мин
1 кг одеће од памука --> 180 мин
Степен сушења зависи од количине веша и састава 
материјала.
Вуна - Woolmark Apparel Care - Green: 
циклус прања "Вуна" ове машине одобрен је 
од компаније Вулмарк за прање вунене одеће 
класификоване као одећа "која може да се пере 
ручно", под условом да се прање обављате 
према упутствима наведеним на етикети 
одеће и упутствима произвођача ове машине.  

Спорт: овај програм је предвиђен за прање мало 
запрљане спортске одеће (тренерке, шорцеви, 
пешкири, итд.); за добијање најбољих резултата 
препоручује се да не премашите максималну 
количину веша наведену у "Табели програма". 
Препоручује се употреба течног детерџента, 
користите једну дозу предвиђену за полунапуњену 
машину.

Систем балансирања терета
Пре сваке центрифуге, да би се избегле претеране 
вибрације и терет равномерно распоредио, бубањ 
се окреће брзином мало већом од оне током прања. 
Ако се после неколико поновљених покушаја веч 
у машини још увек није равномерно распоредио, 
машина ће извршити центрифугу брзином мањом од 
предвиђене. У случају великог дисбаланса, машина 
врши распоређивање уместо центрифуге. Да би 
се побољшало распоређивање веша у машини и 
правилно балансирање, препоручује се мешање 
великих и малих комада веша.

12
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Може се догодити да машина не ради. Пре позивања Техничке службе (погледајте „Техничка служба”), проверите 
да се не ради о проблему лако решивом уз помоћ следећег списка.

Неправилности и решења

Неправилности:
Машине се не укључује.

Циклус прања не почиње.

Машина не прима воду  
(на дисплеју се приказује 
треперећи натпис „NO WATER, Turn 
tap on“).

Машина наизменично прима и 
испушта воду.

Машина не испушта воду или не 
центрифугира.

Машина јако вибрира током 
центрифуге.

Машина губи воду.

Светло START/PAUSE трепће брзо 
и на дисплеју се приказује код 
грешке (нпр. F-01, F-..).

Настаје много пене.

Машинa не суши.

Могући узроци / Решење:
•	 �Утикач није увучен у утичницу или није увучен довољно да би имао контакт.
•	 У кући нема струје.

•	 Врата нису добро затворена 
•	 Дугме ON/OFF није притиснуто.
•	 Дугме START/PAUSE није притиснуто.
•	 Славина за воду није отворена.
•	 �Подешено је одлагање времена покретања.

•	 Црево за напајање водом није повезано на славину.
•	 Црево је савијено.
•	 Славина за воду није отворена.
•	 У кући нема воде.
•	 Притисак није задовољавајући.
•	 Дугме START/PAUSE није притиснуто.

•	 �Одводно црево није постављено између 65 и 100 цм од земље 
(погледајте „Постављање”).

•	 Крај испусног црева је потопљен у воду (погледајте „Постављање“).
•	 Цев у зиду пропушта ваздух.
Ако се и после ових провера проблем не реши, затворите славину за воду, 
искључите машину и позовите Техничку службу. Ако се стан налази на 
последњим спратовима зграде, могуће је да се јавља феномен сифона, 
због чега машина стално убацује и избацује воду. Да бисте избегли ову 
неправилност у продаји се налазе одговарајући анти-сифон вентили.

•	 �Програмом није предвиђено избацивање воде: са одређеним 
програмима потребно је ручно избацити воду.

•	 Одводно црево је савијено (погледајте „Постављање“).
•	 Испусни вод је зачепљен.

•	 �Бубањ у тренутку инсталације није био правилно деблокиран 
(погледајте “Постављање”).

•	 Машина не стоји равно (погледајте „Постављање“).
•	� Машина је притиснута између намештаја и зида  

(погледајте „Постављање“).

•	 �Црево за довод воде није добро затегнуто (погледајте “Постављање”).
•	 �Фиока за детерџенте је блокирана (за чишћење погледајте 

„Одржавање и чување”).
•	 Одводно црево није добро фиксирано (погледајте „Постављање“).

•	 Искључите машину и извуците утикач из утичнице, сачекајте око  
1 минут а затим је поново укључите.

	 Уколико неправилност остане, позвати Техничку службу.

•	 �Детерџент није одређен за машинско прање (треба да носи натпис „за 
машинско прање“, „за ручно и машинско прање“, или слично).

•	 Претерано дозирање.

•	 Утикач није увучен у утичницу или није увучен довољно да би имао контакт.
•	 У кући нема струје.
•	 Врата нису добро затворена.
•	 Подешено је одлагање времена покретања.
•	 Ручица СУШЕЊЕ у положају OFF.
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Пре него што позовете Техничку службу:
•	 Проверите да ли сами можете да отклоните неправилност (погледајте „Неправилности и решења”);
•	 Поново покрените програм да бисте проверили да ли је неправилност уклоњена;
•	 У супротном, обратите се центру за техничку подршку.

!	 Никада се не обраћајте неовлашћеним сервисерима.

Јавите:
•	 врсту неправилности;
•	 модел машине (Mod.);
•	 sеријски број (S/N).
Ове информације се налазе на плочици постављеној на задњем делу машине и у предњем делу отвора.

Техничка служба
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PERILICA RUBLJA

!  Ovaj vas simbol podsjeća da morate pročitati 
ove upute.

Pregled

Postavljanje, 38-39
Raspakiranje i izravnavanje
Hidraulični i električni priključci
Prvi ciklus pranja
Tehnički podaci

Održavanje i očuvanje, 40
Zatvaranje vode i isključivanje električne struje
Čišćenje perilice
Čišćenje pretinca za deterdžent
Očuvanje vrata i bubnja
Čišćenje crpke
Provjera cijevi za dovod vode

Mjere predostrožnosti i savjeti, 41
Opća sigurnost
Rashodovanje
Ručno otvaranje vrata

Opis perilice-sušilice rublja, 42-43
Upravljačka ploča
Zaslon

Kako obaviti ciklus pranja ili ciklus sušenja, 44

Ciklusi pranja i funkcije, 45
Tablica programa 
Funkcija pranja

Deterdžent i rublje, 46
Pretinac za deterdžent
Pripremanje rublja
Posebni programi
Sustav uravnoteženja napunjenosti

Nepravilnosti i rješenja, 47

Servisna služba, 48

RDPD 96407 J

Upute za uporabu
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Postavljanje

Pomno izravnavanje daje stroju stabilnost i 
spriječava vibracije, buku i pomicanja tijekom 
rada. U slučaju da perilicu postavljate na 
tepison ili sag, podesite nožice tako da ispod 
perilice ostane dovoljno prostora za protjecanje 
zraka.

Hidraulični i električni priključci
Spajanje cijevi za dovod vode

1. Povezivanje 
hladnu vodu iz 
slavine s navojem 3/4 
plina ulaznog uređaja 
A, zatim spojite 
na njega vijcima 
dovodnom.
Prije povezivanja, 
pokrenite vodu dok 
se ne radi jasno.
Za pravilnu ugradnju 

uređaja, slijedite upute u pakiranju.
! Uređaj je već postavljen na ispravan rad 
kosu, stoga se preporučuje da ne promijenite 
postavke.

2. Spojite dovodnu 
cijev na perilicu 
navijanjem na 
odgovarajući otvor 
za uzimanje vode na 
stražžnjoj strani gore 
desno (vidi sliku).

3. Pazite da na cijevi nema pregiba ni 
suženja.

! Pritisak vode u slavini mora se nalaziti 
među vrijednostima navedenim u tablici 
Tehnički podaci (vidi slijedeću stranicu).

! Ako dužina dovodne cijevi nije dostatna, 
obratite se specijaliziranoj prodavaonici ili 
ovlaštenom tehničaru.

! Nemojte upotrebljavati već korištene cijevi.

! Upotrijebite one dostavljene sa strojem.

A

! Važno je sačuvati ove upute kako bi ste ih 
mogli proučiti u svakom trenutku. U slučaju 
prodaje, ustupanja ili seljenja, provjeriti da se 
nalaze zajedno s perilicom kako bi se novog 
vlasnika obavijestilo o funkcioniranju stroja i o 
upozorenjima koja se na njega odnose.

! Pozorno pročitajte ove upute: one sadrže 
važne obavijesti o postavljanju, uporabi i 
sigurnosti.

Raspakiranje i izravnavanje
Raspakiranje

1. Raspakujte perilicu.
2. Provjerite da perilica nije oštećena u prijevozu. 
Ako je oštećena, nemojte je priključivati i 
obratite se preprodavaču.

3. Skinite 4 vijka za 
zaštitu u prijevozu i 
gumicu s odstojnikom 
na stražnjoj strani (vidi 
sliku).

4. Zatvorite otvore dostavljenim plastičnim 
čepovima.
5. Sačuvajte sve dijelove: ako je potrebno 
prevoziti perilicu, treba ih ponovno namjestiti.

! Pakovanje nije igračka za djecu!

Izravnavanje

1. Postavite perilicu na čvrst i ravan pod i ne 
naslanjajte je na zidove, namještaj ili drugo.

2 .  A k o  p o d  n i j e 
potpuno vodoravan, 
nadoknadite razliku 
u visini odvijanjem ili 
navijanjem prednjih 
nožica (vidi sliku); kut 
nagiba izmjeren na 
gornjoj površini ne 
smije prelaziti 2°.
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Tehnièki podaci
Model RDPD 96407 J

Dimenzije
širina 59.5 cm
visina 85 cm
dubina 54 cm

Kapacitet od 1 do 9 kg za pranje
od 1 do 6 kg za sušenje

Elekt r iè no 
prikljuèivan-
je

vidi ploèicu s tehnièkim 
osobinama na stroju

Hidraulièno 
prikljuèivan-
je

maksimalan pritisak: 1 MPa 
(10 bar)
minimalan pritisak: 0,05 
MPa (0,5 bar)
kapacitet bubnja: 58 l

Brzina cen-
trifugiranja do 1400 okretaja u minuti

Programi 
kontrole po 
propisu  
EN 50229

Pranje: program 8; tempe-
ratura 60°C; izvršeno s 9 
kg rublja.
Sušenje: sušenje veće 
količine rublja (6 kg) tre-
ba izvršiti odabirući ra-
zinu “EXTRA” (DODAT-
NO). Sušenje preostale 
količine rublja treba izvršiti 
odabirući razinu “EXTRA” 
(DODATNO): stavljeno 
rublje treba se sastojati od 
3 plahte, 2 jastučnice i 1 
ručnika.
Ovaj je ureðaj u skladu sa 
slijedeæim Uredbama EU:
- 2004/108/CE (Elektroma-
gnetska kompatibilnost)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Nizak pritisak) 

65 - 100 cm

Spajanje cijevi za odvod vode
 

Bez savijanja spojite 
odvodnu cijev na 
odvodni cjevovod 
ili odljev u zidu, koji 
moraju biti u visini 
od 65 do 100 cm od 
poda; 

odnosno naslonite je 
na rub umivaonica 
ili kade i vežite 
dostavljenu vodilicu 
na slavinu (vidi 
sliku). Slobodni 
završetak odvodne 
cijevi ne smije ostati 
uronjen u vodu.

! Ne preporučuje se uporaba produžne cijevi, 
no ako je neophodna, mora imati isti promjer 
kao i originalna cijev i ne smije biti duža od 
150 cm.

Električni priključak

Prije umetanja utikača u utičnicu, provjerite da: 
•	utičnica ima uzemljenje i da je u skladu sa 

zakonskim propisima;
•	utičnica može podnijeti najveću snagu stroja 

naznačenu u tablici Tehnički podaci (vidi sa 
strane);

•	se napon struje nalazi među vrijednostima 
navedenim u tablici Tehnički podaci (vidi sa 
strane);

•	utičnica odgovara utikaču peril ice. U 
protivnom, zamijenite utičnicu ili utikač.

! Perilicu se ne smije instalirati na otvorenom 
pa ni ako se radi o zaštićenom prostoru, jer je 
vrlo opasno izložiti je kiši i nevremenu.
! Utičnica mora biti lako dohvatljiva i nakon 
postavljanja perilice.
! Zabranjeno je korištenje produžnih kabela i 
višestrukih utičnica.
! Ne smije se pregibati ili pritiskati kabel.
! Električni kabel smiju promijeniti jedino 
ovlašteni tehničari.

Pozor! Proizvođač otklanja bilo kakvu 
odgovornost u slučaju nepoštivanja ovih 
propisa.

Prvi ciklus pranja
Nakon postavljanja uređaja a prije njegove 
uporabe prvi put, obavite ciklus pranja sa 
samočišćenjem, s deterdžentom ali bez 
rublja (vidi “Čišćenje perilice”).
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dugma) padnu u pred-prostor koji zaštićuje 
crpku, a nalazi se u njenom donjem dijelu.
 
! Provjerite da je ciklus pranja završio i 
iskopčajte prekidač.

Da bi ste došli do pred-prostora:

1. pomoću odvijača 
skinite ploču na 
prednjem dijelu 
perilice (vidi sliku);

2. odvijte poklopac 
okrećući ga obratno 
od smjera kazaljke 
na satu (vidi sliku) - 
normalno je da izađe 
malo vode;

3. brižljivo očistite unutrašnjost;
4. ponovno zavijte poklopac;
5. provjerite da su kukice ulegle u 
odgovarajuća ležišta prije no što uglavite 
ploču na mjesto.

Provjera cijevi za dovod vode
Provjerite cijev za dovod vode barem jednom 
godišnje. Ako postoje napukline ili pukotine 
potrebno ju je promijeniti: visoki pritisci bi 
tijekom pranja mogli prouzročiti iznenadno 
pucanje.

! Nemojte upotrebljavati već korištene cijevi.

Zatvaranje vode i isključivanje 
električne struje
•	Nakon svakog pranja zatvorite slavinu 

s vodom. Tako se ograničava trošenje 
hidrauličnih instalacija perilice i uklanja 
opasnost gubitka.

•	Isključite utikač iz struje dok čistite perilicu, 
kao i prilikom izvođenja radova održavanja.

Čišćenje perilice
•  Vanjski dio i gumene dijelove može se 
čistiti krpom namočenom u mlakoj vodi 
i sapunu. Ne upotrebljavajte rastvorna 
sredstva ili ona koja bi mogla ogrepsti 
površinu.
•  Perilica rublja ima program “Samočišćenja” 
unutarnjih dijelova, kojeg treba izvršiti bez 
ičega u bubnju.
Deterdžente (10% količine koju se 
preporučuje za malo prljavo rublje) ili 
specifične aditive za čišćenje perilice rublja 
možete koristiti kao pomoćna sredstva 
u programu pranja. Savjetujemo vršenje 
programa čišćenja svakih 40 ciklusa pranja.
Da biste uključili program, pritisnite tipku  
na 5 sekundi, a potom pritisnite tipku START/
PAUSE, program će otpočeti i trajat će oko 
70 minuta.

Čišćenje pretinca za deterdžent
Izvucite pretinac 
podižući ga i 
povlačeći prema vani 
(vidi sliku).
Operite ga u tekućoj 
vodi; ovo čišćenje 
treba često vršiti.
frequently.

Očuvanje vrata i bubnja
•	Ostavljajte uvijek pritvorena vrata kako bi 

se izbjeglo stvaranje neugodnih mirisa.

Čišćenje crpke
Perilica posjeduje samočišćeću crpku koju 
nije potrebno održavati. Može se, međutim, 
dogoditi da sitni predmeti (sitan novac, 

1

2

Održavanje i očuvanje 
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Rashodovanje
•	 Rashodovanje materijala od ambalaže: pridržavati se 

lokalnih propisa, tako će se pakovanje moći ponovno 
upotrijebiti.

•	 Europska direktiva 2012/19/EU o električnom i 
elektronskom otpadu propisuje da se električne 
kućanske aparate ne smije zbrinjavati zajedno s 
običnim krutim komunalnim otpadom. Rashodovane 
aparate treba sakupljati posebno, radi optimiziranja 
stope spašavanja i recikliranja materijala od kojih su 
izrađeni te radi spriječavanja moguće štete po zdravlje 
i po okoliš. Simbol prekrižene kante za smeće koji 
se nalazi na svim proizvodima podsjeća na obavezu 
odvojenog sakupljanja otpada.

	 Radi podrobnijih obavijesti o pravilnom rashodovanju 
električnih kućanskih aparata, posjednici se mogu 
obratiti nadležnoj javnoj službi ili preprodavačima.

Ručno otvaranje vrata
Ako želite prostrti rublje a zbog nestanka električne 
energije nije moguće otvoriti vrata, postupite na slijedeći 
način:
1. izvucite utikač iz utičnice;

2. provjerite da je razina vode u unutrašnjosti stroja niža 
od otvora vrata; u suprotnom, pomoću odvodne cijevi 
ispraznite višak vode u kantu, kako je prikazano na slici;
3. pomoću odvijača skinite ploču na prednjem dijelu 
perilice (vidi sliku);

4. povucite prema vani jezičak prikazan na slici, sve dok 
ne otkočite plastični remen, kojeg zatim treba povući 
prema dole otvarajući istovremeno vrata;
5. provjerite da su kukice ulegle u odgovarajuća ležišta 
prije no što uglavite ploču na mjesto.

Mjere predostrožnosti i 
savjeti
! Perilica je osmišljena i ostvarena u skladu s 
međunarodnim propisima o sigurnosti. Ova se 
upozorenja daju u svrhu zaštite i mora ih se pozorno 
pročitati.

Opća sigurnost
•	 Ovaj aparat je osmišljen za uporabu isključivo u 

domaćinstvu.
•	 Ovaj uređaj smiju koristiti djeca od 8 godina 

nadalje i osobe sa smanjenim fizičkim, 
osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno s 
nedovoljno iskustva i znanja ako ih se nadzire 
ili su primjereno upućeni u sigurnu uporabu 
uređaja i razumiju povezane opasnosti. Djeca 
se ne smiju igrati s uređajem. Djeca ne smiju 
vršiti održavanje i čišćenje bez nadzora.

	 –  Nemoj te  suš i t i  neoprano rub l je . 
– Rublje zaprljano tvarima kao što je ulje od 
prženja, aceton, alkohol, benzin, kerozin, 
sredstva za uklanjanje mrlja, terpentin, 
vosak i tvari za njegovo uklanjanje, prije 
sušenja u sušilici rublja morate oprati u 
toploj vodi s većom količinom deterdženta. 
– Predmete poput ekspandirane gume (pjenasti 
lateks), kapa za tuširanje, nepromočivih 
platna, artikala s jednom stranom od gume 
te odjeće ili jastuka s dijelovima od pjenastog 
lateksa ne smijete sušiti u sušilici rublja. 
– Omekšivače ili slične proizvode smijete 
koristiti sukladno uputama proizvođača. 
– Završni dio jednog ciklusa sušilice rublja odvija 
se bez topline (ciklus hlađenja), radi jamčenja da 
se artikli neće oštetiti. 

	 POZOR: sušilicu rublja nemojte nikad zaustavljati 
prije završetka programa sušenja. U tom slučaju, 
brzo izvadite komade rublja i prostrite ih kako bi 
se brzo osušili.

•	 Ne dodirujte stroj bosih nogu ni s vlažnim rukama ili 
stopalima.

•	 Ne isključujte utikač iz utičnice potezanjem kabela, već 
hvatajući utikač. 

•	 Ne otvarajte pretinac za deterdžent dok stroj radi.
•	 Ne dirajte izbačenu vodu jer može dostići visoke 

temperature. 
•	 Ni u kom slučaju nemojte nasilno rukovati vratima: 

mogao bi se oštetiti sigurnosni mehanizam koji 
spriječava slučajno otvaranje.

•	 U slučaju kvara nemojte dirati ni pokušavati popravljati 
unutarnje mehanizme.

•	 Provjeravajte uvijek da se djeca ne približavaju stroju 
dok radi.

•	 Vrata se tijekom pranja obično zagrijavaju.
•	 Ako je potrebno premjestiti perilicu, neka to obave 

dvije ili tri osobe uz najveću moguću pozornost. Ne 
pokušavajte je sami premjestiti jer je vrlo teška.

•	 Prije unošenja rublja provjerite da li je bubanj prazan.
	 Vrata se tijekom sušenja obično zagrijavaju.
•	 Nemojte sušiti rublje prano sa zapaljujućim 

rastvornim sredstvima (npr. trikloroetilenom).
•	 Nemojte sušiti rublje od gumenih, rastezljivih 

ili sličnih materijala.
•	 Provjerite da tijekom faza sušenja slavina za vodu bude 

otvorena.
• Djeca mlađa od 3 godine moraju biti podalje od 

sušilice ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.
• Izvadite iz džepova sve predmete kao što su 

upaljači i šibice.

20
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Upravljačka ploča

Opis perilice-sušilice rublja

Tipka 
TEMPERATURA

GUMB 
PROGRAMATORAPretinac za deterdžent 

Tipka
FUNKCIJATipka

ON/OFF

Tipka 
CENTRIFUGA

Pretinac za deterdžent: služi za stavljanje deterdženta i 
aditiva (vidi “Deterdženti i rublje”).
Popis: u pretincu za deterdžent nalazi se popis svih 
raspoloživih programa zajedno s grafičkim vodičem za 
uporabu pojedinačnih odjeljaka pretinca.
Tipka ON/OFF : nakratko pritisnite ovu tipku kako 
biste uključili ili isključili stroj. Sporo treptanje kontrolnog 
svjetla START/PAUSE u zelenoj boji označava da je stroj 
uključen. Za isključivanje perilice-sušilice tijekom pranja 
tipku trebate dulje držati pritisnutu – oko 3 s; kratki ili 
slučajni pritisak neće izazvati isključivanje stroja.
Ako se stroj tijekom pranja isključi, program pranja će se 
poništiti.
GUMB PROGRAMATORA: služi za postavljanje željenog 
programa (vidi “Tablica programa”).
Tipka FUNKCIJA: pritisnite tipku da biste odabrali željenu 
funkciju. Na zaslonu će se upaliti odgovarajuće kontrolno 
svjetlo.
Tipka SAMOČIŠĆENJE: pritisnite ovu tipku za čišćenje 
unutarnjih dijelova stroja (vidi “Čišćenje perilice-sušilice”).
Tipka DIRECT INJECTION: pritisnite kako biste odabrali 
način DIRECT INJECTION. 
Tipka VIŠESTRUKO ISPIRANJE : pritisnite za odabir 
željenog načina ispiranja. 
Tipka CENTRIFUGA : pritisnite da biste smanjili 
ili potpuno isključili centrifugiranje; zaslon pokazuje 
vrijednost.
Tipka TEMPERATURA : pritisnite da biste smanjili 
temperaturu; zaslon pokazuje vrijednost.

Tipka SUŠENJE : pritisnite da biste smanjili ili isključili 
sušenje; zaslon pokazuje odabranu razinu ili vrijeme 
sušenja.
Tipka SAMO SUŠENJE : pritisnite za obavljanje same 
faze sušenja.
Tipka BLOKIRANJE TIPAKA : kako biste aktivirali 
blokadu kontrolne ploče, držite tipku pritisnutu otprilike 2 

sekunde. Kad se na zaslonu pojavi natpis “KEY LOCK 
ON”, kontrolna ploča je blokirana (osim tipke ON/OFF). 
Na taj način ćete spriječiti neželjene izmjene programa, 
naročito ako u kući ima djece.
Kako biste deaktivirali blokadu kontrolne ploče, držite 
tipku pritisnutu otprilike 2 sekunde.
Tipka ODGOĐENI POČETAK : pritisnite da 
biste postavili odgodu početka prethodno izabranog 
programa; zaslon pokazuje odgodu. 
Tipka s kontrolnim svjetlom START/PAUSE: dok zeleno 
kontrolno svjetlo sporo trepće, pritisnite ovu tipku kako 
biste pokrenuli pranje. Kad se ciklus pokrene, kontrolno 
svjetlo ostaje stalno upaljeno. Da biste postavili stanku 
u pranju ponovno pritisnite ovu tipku: kontrolno svjetlo 
će treptati narančastom bojom. Ako simbol nije 
osvijetljen, možete otvoriti vrata. Da se pranje nastavi 
odvijati od točke u kojoj je prekinuto, ponovno pritisnite 
ovu tipku.
Način pripravnosti
Ova perilica rublja, sukladno novim propisima u 
svezi štednje električne energije, posjeduje sustav 
automatskog isključivanja (“Stand By”) koji se – u 
slučaju nekorištenja stroja – aktivira nakon otprilike 30 
minuta. Kratko pritisnite tipku ON-OFF i pričekajte da se 
stroj ponovno aktivira. 
Potrošnja u isključenom načinu: 0,5 W
Potrošnja u načinu ostavljeno da odstoji: 8 W

Tipka s kontrolnim svjetlom
START/PAUSE

ZASLON

Tipka
SAMOČIŠĆENJE

Tipka
ODGOĐENI POČETAK

Tipka
BLOKIRANJE 
TIPAKA

Popis

Tipka
DIRECT 
INJECTION

Tipka
VIŠESTRUKO 

ISPIRANJE
Tipka

SAMO 
SUŠENJE

Tipka 
SUŠENJE
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Zaslon

Tipka s kontrolnim svjetlom
START/PAUSE

Zaslon služi za programiranje stroja i daje mnoge podatke.

U području A prikazuju se ikona i odabrani program, faze pranja i sušenja te preostalo vrijeme do kraja ciklusa.

U području B prikazuju se dvije razine intenziteta, koje se odnose na način DIRECT INJECTION (izravno ubrizgavanje).

U područjima C nalaze se kontrolna svjetla za raspoložive funkcije.

U području D prikazuje se vrijeme koje nedostaje do pokretanja odabranog programa u slučaju da ste postavili 
ODGOĐENI POČETAK.

U području E prikazuje se maksimalna vrijednost brzine centrifugiranja koju stroj može vršiti s obzirom na postavljeni 
program; ako program ne predviđa postavljanje centrifugiranja, simbol “--” u ovom području će slabo svijetliti.

U području F prikazuje se vrijednost temperature koju je moguće odabrati s obzirom na postavljeni program; ako program 
ne predviđa postavljanje temperature, simbol “--” u ovom području će slabo svijetliti.

Simbol Blokirana vrata 
Upaljeni simbol pokazuje da su vrata blokirana kako bi se spriječilo njihovo slučajno otvaranje. Da biste izbjegli kvar, ne 
otvarajte vrata sve dok se simbol ne ugasi. 
NAPOMENA: ako je aktivirana funkcija ODGOĐENI POČETAK, vrata se ne mogu otvoriti; da biste ih otvorili postavite 
stanku pritiskom na tipku START/PAUSE.

! Prilikom prvog uključivanja trebate izabrati jezik pa će zaslon automatski ući u izbornik za odabir jezika.
Odaberite željeni jezik pritiskom na tipke X i Y; potvrdite izbor pritiskom na tipku Z.Ako želite promijeniti jezik, isključite 
stroj, istovremeno pritisnite tipke G, H, I sve dok ne začujete zvučni signal: ponovno se prikazuje izbornik za odabir 
jezika.

! Ako želite promijeniti osvijetljenost zaslona koja je zadano na najvišoj razini, isključite stroj, istovremeno pritisnite 
tipke G, L, M sve dok ne čujete zvučni signal.Pritisnite tipke X i Y da odaberete željenu osvijetljenost, da potvrdite izbor 
pritisnite tipku Z.

! Ako za vrijeme ciklusa pranja ili kad postavite ODGOĐENI POČETAK ne dirate zaslon u trajanju od 1 minute, aktivira se 
ČUVAR ZASLONA. Da biste se vratili na prethodni prikaz zaslona, pritisnite bilo koju tipku.
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Kako obaviti ciklus pranja ili ciklus 
sušenja
1.	 UKLJUČITE STROJ. Pritisnite tipku  i na zaslonu će 

se pojaviti natpis “HOTPOINT”; kontrolno svjetlo START/
PAUSE će sporo treptati zelenom bojom.

2.	 NAPUNITE RUBLJEM. Otvorite vrata perilice. Napunite 
perilicu rubljem pazeći da ne prijeđete količinu naznačenu 
u tablici programa na sljedećoj stranici.

3.	 ODMJERITE DETERDŽENT. Izvucite pretinac i uspite 
deterdžent u odgovarajuće zdjelice kako se objašnjava u 
dijelu “Deterdženti i rublje”.

4. ZATVORITE VRATA.
5. IZABERITE PROGRAM. Gumbom PROGRAMATOR 

odaberite željeni program; naziv programa pojavit će se 
na zaslonu i njemu su pridružene temperatura i brzina 
centrifugiranja, koje možete izmijeniti. Na zaslonu se 
pojavljuje trajanje ciklusa.

6.	 PRILAGODITE CIKLUS PRANJA OSOBNIM 
POTREBAMA. Pritisnite odgovarajuće tipke.

	 Promjena temperature i/ili centrifugiranja. Ovaj stroj 
automatski odabire maksimalnu temperaturu i centrifugiranje 
predviđene za postavljeni program pa ih stoga nije moguće 
povećati. Pritiskanjem tipke  temperatura se postupno snižava, 
sve do hladnog pranja (na zaslonu se prikazuje simbol “--”). 
Pritiskanjem tipke  centrifugiranje se postupno smanjuje, sve 
do njegovog isključenja (na zaslonu se prikazuje simbol “--”). Još 
jednim pritisku na tipke vraćate vrijednosti na one maksimalne 
dopuštene za odabrani ciklus.

	 ! Iznimka: ako odaberete program 5, temperaturu možete 
prilagoditi do 40°.

	 ! Iznimka: ako odaberete program 7, temperaturu možete 
prilagoditi do 90°.

	 ! Iznimka: ako odaberete program 9, temperaturu možete 
prilagoditi do 60°.
Postavljanje odgođenog početka.

	 Da biste postavili odgođeni početak izabranog programa, 
pritišćite odgovarajuću tipku sve dok se ne prikaže željeno 
vrijeme kašnjenja. Kako biste uklonili odgođeni početak, 
pritišćite tipku sve dok se na zaslonu ne pojavi simbol “-- h”.
Postavljanje sušenja.

	 Pritiskom na tipku  jednom ili više puta postavljate 
željeni način sušenja. Predviđene su dvije mogućnosti: 

	 A – s obzirom na stupanj vlažnosti sušenog rublja:
	 Za glačanje: pogodno za komade rublja koje potom treba 

izglačati. Stupanj preostale vlage omekšava nabore i 
olakšava njihovo uklanjanje.

	 Za vješanje: idealno za one komade rublja koje ne treba 
potpuno osušiti.

	 Za slaganje: prikladno za oprano rublje koje možete 
spremiti u ormar bez potrebe za glačanjem.

	 Dodatno: prikladno za komade rublja koje ne treba 
potpuno osušiti, kao što su ručnici i kupaći ogrtači.

	 B – s obzirom na vrijeme: od 30 do 180 minuta.
	 Da biste isključili sušenje, pritišćite odgovarajuću tipku sve 

dok se na zaslonu ne pojavi natpis OFF.
	 Ako težina rublja za pranje i sušenje slučajno prelazi 

maksimalnu predviđenu količinu, obavite pranje te po 
završetku programa podijelite robu na dva dijela i jedan dio 
vratite u bubanj. Potom slijedite upute za “Samo sušenje”. 
Isti postupak ponovite i s preostalom robom.
NAPOMENA: nakon sušenja uvijek slijedi hlađenje rublja.
Samo sušenje
Pritisnite tipku  kako biste obavili samo sušenje. 
Nakon odabira željenog programa kompatibilno s vrstom 
komada rublja koje treba tretirati, pritiskom na tipku  
isključujete fazu pranja i aktivirate sušenje s maksimalnom 
razinom predviđenom za odabrani program. Razinu ili trajanje 
sušenja možete izmijeniti i postaviti pritiskom na tipku za 
sušenje . (Ne može se kombinirati s programima 1-2-3-4-
14).

Postavljanje načina ispiranja.
Način  omogućuje odabir željenog načina ispiranja 
radi maksimalne brige o osjetljivoj koži. Prvim pritiskom na 
tipku postavljate razinu “Extra +1”, koja omogućuje odabir 
dodatnog ispiranja pored onih standardnih u ciklusu, radi 
uklanjanja svih tragova deterdženta. Drugim pritiskom na 
tipku postavljate razinu “Extra +2”, koja omogućuje odabir 
dvaju dodatnih ispiranja pored onih standardnih u ciklusu, 
a preporučuje se za osjetljiviju kožu. Trećim pritiskom na 
tipku postavljate razinu “Extra +3”, koja omogućuje odabir 
3 dodatnih ispiranja pored onih standardnih u ciklusu. 
Aktiviranje načina s ciklusima na od 40° omogućuje 
uklanjanje glavnih alergena kao što su mačje i pseće 
dlake te pelud, a s ciklusima na temperaturi višoj od 40° 
dostiže se odlična razina antialergijske zaštite. Ponovno 
pritisnite tipku kako biste se vratili na način “Normal 
rinse” (Normalno ispiranje). Ako nije moguće postaviti ili 
izmijeniti postojeće podešenje, na zaslonu se prikazuje 
“No Selection” (Nije moguće odabrati) ili “No Change” 
(Nije moguće izmijeniti). 

Promjena obilježja ciklusa.
•	 Pritisnite tipku kako biste aktivirali funkciju: pali se 

odgovarajuće kontrolno svjetlo na zaslonu.
•	 Ponovno pritisnite tipku kako biste deaktivirali 

funkciju: odgovarajuće kontrolno svjetlo na zaslonu 
se gasi.

! Ako se odabrana funkcija ne može kombinirati s 
postavljenim programom, odgovarajuće kontrolno 
svjetlo slabo svijetli, a nekompatibilnost se signalizira i 
oglašavanjem zvučnog signala (3 puta) te natpisom  
“No Selection” (Nije moguće odabrati) na zaslonu.
! Ako se odabrana funkcija ne može kombinirati s 
nekom drugom koju ste prethodno postavili, prikazuje 
se natpis “No Selection” (Nije moguće odabrati) na 
zaslonu i funkcija se neće aktivirati.
! Funkcije mogu promijeniti preporučenu količinu rublja 
i/ili trajanje ciklusa.

7.	 POKRENITE PROGRAM. Pritisnite tipku START/PAUSE. 
Odgovarajuće kontrolno svjetlo će stalno svijetliti zelenom 
bojom, a vrata će se blokirati (simbol VRATA BLOKIRANA 

je upaljen). Tijekom pranja na zaslonu se pojavljuje 
naziv faze u tijeku. Kako biste promijenili program dok je 
ciklus u tijeku, postavite stanku pritiskom na tipku START/
PAUSE (kontrolno svjetlo START/PAUSE sporo trepti 
narančastom bojom); odaberite zatim željeni ciklus i 
ponovno pritisnite tipku START/PAUSE. Kako biste otvorili 
vrata dok je ciklus u tijeku pritisnite tipku START/PAUSE; 
ako je simbol VRATA BLOKIRANA ugašen, možete 
otvoriti vrata. Ponovno pritisnite tipku START/PAUSE da bi 
se program nastavio odvijati od točke u kojoj je prekinut.

8.	 ZAVRŠETAK PROGRAMA. Označava ga natpis “CYCLE 
END” (KRAJ CIKLUSA) na zaslonu; kad se simbol VRATA 
BLOKIRANA ugasi, možete otvoriti vrata. Otvorite vrata, 
izvadite rublje i isključite stroj.

!	 Ako želite poništiti ciklus koji se već počeo odvijati, držite 
dugo pritisnutu tipku . Ciklus se prekida i stroj se 
isključuje.

Direct Injection
Perilica-sušilica se odlikuje inovativnom tehnologijom 
“Direct Injection” koja prethodno miješa vodu i deterdžent 
čime se odmah aktiviraju svojstva čišćenja deterdženta. 
Ova aktivna emulzija izravno se uvodi u bubanj 
perilice rublja i učinkovitije prodire u vlakna uklanjajući 
najtvrdokorniju prljavštinu već na niskim temperaturama, 
uz najveće poštovanje boja i tkanina. 
Moguće je odabrati način “Power” za postizanje bolje 
djelotvornosti čišćenja, odnosno način “EcoEnergy” za 
veću uštedu energije.
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Ciklusi pranja i funkcije

Tablica programa

Za sve ustanove za testiranje: 
1) ispitivanje ciklusa pranja u skladu s pravilnikom EN 50229: postavite 8. ciklus pranja s temperaturom 60 °C; 
2) dugi ciklus pranja za pamuk: postavite 8. ciklus pranja s temperaturom 40 °C i pritisnite tipku DIRECT INJECTION s načinom “Power”. 
3) Program za sintetiku: postaviti ciklus pranja 9 s temperaturom od 40 °C.

* Ako odaberete program  i isključite ciklus centrifugiranja, stroj će obaviti samo sušenje. 

Vrijeme trajanja ciklusa koje se vidi na zaslonu ili se navodi u ovoj knjižici je samo procjena i izračunato je uzimajući u obzir standardne uvjete rada. Stvarno trajanje 
se može razlikovati ovisno o čimbenicima kao što su temperatura vode i tlak, količina deterdženta, količina i vrsta stavljenog rublja, uravnoteženost stavljenog rublja 
te odabrane opcije pranja.

** Ako postavite sušenje ciklus, uređaj će izvesti program “pranje + sušenje” u trajanju od 45 ‘sa maksimalnom spina i opterećenja 1 kg.

Funkcija pranja
– Ako se odabrana funkcija ne može kombinirati s 
postavljenim programom, odgovarajuće kontrolno 
svjetlo slabo svijetli, a nekompatibilnost se signalizira i 
oglašavanjem zvučnog signala (3 puta) te natpisom “No 
Selection” (Nije moguće odabrati) na zaslonu.
– Ako se odabrana funkcija ne može kombinirati s nekom 
drugom koju ste prethodno postavili, prikazuje se natpis 
“No Selection” (Nije moguće odabrati) na zaslonu i funkcija 
se neće aktivirati.

Higijenska para
Odabirom ovog načina povećava se djelotvornost 
pranja zahvaljujući stvaranju pare koja tijekom ciklusa 
uklanja bakterije koje se mogu nalaziti u vlaknima i 
istovremeno oporavlja vlakna. Stavite rublje za pranje 
u bubanj, odaberite program koji se može kombinirati i 
odaberite način .
! Za vrijeme rada perilice rublja, vrata se mogu 
zamagliti zbog stvaranja pare.
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       ANTI CREASE

Trajanje ciklusa m
ožete pratiti na zaslonu.

1 Dnevno pranje i sušenje miješanog rublja 40° 800    3
2 Majice i košulje 40° 1.000    2
3 Pred-glačanje - - - - - 1,5
4 Osvježavanje parom - - - - - 2

          DAILY CLEAN

5 Protiv mrlja Turbo 45’ 20°
(Maks. 40 °C) 1.200    4

6 Protiv mrlja Power 20°C 20° 1.400    9 

7 Pamuk: malo prljavo bijelo i obojano osjetljivo rublje. 40°
(Maks. 90°C) 1.400    9 

8 Eko pamuk 60°/40°  (1-2): vrlo prljavo bijelo i obojano rublje postojanih boja. 60° 1.400    9 

9 Sintetika (3): malo prljavo rublje otpornih boja. 40°
(Maks. 60°C) 1.000    4,5

          SPECIALS

10 Raznobojno 40° 1.400    9 
11 Vrlo osjetljivo 30° --    1
12 Vuna: za vunu, kašmir itd. 40° 800    2
13 Sport 40° 600    4 

14 Brzo 30’ (**): za brzo osvježavanje malo prljavih komada rublja
(nije prikladno za vunu, svilu i komade koje treba ručno prati). 30° 800    3,5

          Djelomični programi

Ispiranje - 1.400  -  9

Centrifuga + Izbacivanje vode - 1.400  - - 9

Samo Izbacivanje vode * - -- - - - 9
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Deterdžent i rublje

Pretinac za deterdžent
Dobar rezultat pranja ovisi i o pravilnom doziranju 
deterdženta: pretjerana količina ne povećava učinkovitost 
pranja, nego doprinosi stvaranju naslaga na unutarnjim 
dijelovima perilice-sušilice i zagađivanju okoliša. 
! Koristite deterdžente u prahu za bijelo pamučno rublje te 
za pretpranje, kao i za pranja na temperaturi višoj od 60 °C.
! Slijedite upute na omotu deterdženta.
! Nemojte rabiti deterdžente za ručno pranje jer previše pjene.

Izvucite pretinac za 
deterdžent i uspite deterdžent 
ili aditiv na slijedeći način.
! Nemojte stavljati deterdžent 
u zdjelicu u sredini (*). 

Zdjelica 1: deterdžent za 
pranje (u prahu ili tekući)
U slučaju korištenja tekućeg 
deterdženta, radi pravilnog 
doziranja savjetujemo 

uporabu dostavljene pregradice A. Kod uporabe 
deterdženta u prahu, stavite pregradicu u udubljenje B.
Zdjelica 2: aditivi (omekšivač, itd.)
Omekšivač ne smije izaći kroz rešetku. 

Pripremanje rublja
•	 Odvojite rublje s obzirom na:
	 – vrstu tkanine/simbol na etiketi;
	 – boju: odvojite rublje u boji od onog bijelog.
•	 Ispraznite džepove i provjerite dugmad.
•	 Nemojte prijeći naznačene količine koje se odnose na 

težinu suhog rublja: vidi “Tablica programa”.
Koliko teži rublje?
	 1 plahta 400-500 g
	 1 jastučnica 150-200 g
	 1 stolnjak 400-500 g
	 1 kupaći ogrtač 900-1.200 g
	 1 ručnik 150-250 g

Naročiti programi
Dnevno pranje i sušenje miješanog rublja: koristite 
program 1 za pranje i sušenje miješanih komada rublja 
(pamučnih i sintetičkih). Kod odabira ovog ciklusa možete 
oprati i osušiti do 3 kg rublja; savjetujemo uporabu 
tekućeg deterdženta. 
Zahvaljujući uporabi pare, program je optimiziran za 
smanjenje stvaranja nabora na komadima rublja pa ih je 
tako lakše glačati.
Majice i košulje: koristite program 2 za pranje i sušenje 
košulja i majica od različitih tkanina i različitih boja uz 
jamčenje najveće brige o njima. Kod odabira ovog ciklusa 
možete oprati i osušiti do 2 kg rublja. Za postizanje boljih 
rezultata koristite tekući deterdžent; prethodno tretirajte 
orukavlja, ovratnike i mrlje. Zahvaljujući uporabi pare, 
program je optimiziran za smanjenje stvaranja nabora na 
komadima rublja pa ih je tako lakše glačati.
Pred-glačanje: koristite ovaj program neposredno prije 
glačanja; maks. količina 1,5 kg. 
Zahvaljujući uporabi pare, program je optimiziran za 
smanjenje stvaranja nabora na komadima rublja pa ih je 
tako lakše glačati.

Osvježavanje parom: osmišljen je za osvježavanje 
komada rublja kako bi se s njih odstranilo neugodne 
mirise i opustilo vlakna stvaranjem pare u unutrašnjosti. 
Na kraju ciklusa komadi rublja bit će vlažni. 
Protiv mrlja Turbo 45’: ovaj ciklus jamči izvrsnu 
sposobnost uklanjanja mrlja već na 20 °C za samo 45 
minuta. Temperaturu za ovaj ciklus možete povećati do 
40°C. 
Protiv mrlja Power 20°C: ovaj program pruža najveću 
sposobnost uklanjanja mrlja bez potrebe za prethodnim 
tretiranjem, na niskoj temperaturi, održavajući 
neizmijenjene tkanine i boje. 
Raznobojno: osmišljen je za pranje obojanih pamučnih 
komada rublja. Program je proučavan za održavanje 
živosti boja u vremenu.
Vrlo osjetljivo: koristite program 11 za pranje vrlo 
osjetljivih komada rublja s aplikacijama poput štrasa ili 
šljokica. 
Preporučujemo da komade rublja prije pranja preokrenete, 
a male artikle stavite u odgovarajuću vrećicu za pranje 
osjetljivih komada rublja. Za bolje rezultate, preporučujemo 
uporabu tekućeg deterdženta za osjetljivo rublje.
Ako odaberete funkciju sušenja isključivo s vremenom, 
na kraju pranja vrši se naročito blago sušenje zahvaljujući 
laganim pokretima i mlazu zraka na prikladno kontroliranoj 
temperaturi.
Preporučuje se sljedeće vrijeme:
1 kg sintetike --> 165 min
1 kg sintetike i pamuka --> 180 min
1 kg pamuka --> 180 min
Stupanj sušenja ovisit će o količini stavljenog rublja i 
sastavu tkanine.
Vuna – Woolmark Apparel Care – Green: 
tvrtka Woolmark Company odobrila je ciklus pranja 
“Vuna” ove perilice rublja za pranje vunenih artikala 
klasificiranih kao “ručno perivi”, pod uvjetom da se pranje 
izvrši poštujući upute navedene na etiketi odjeće, kao i 
naputke proizvođača ove perilice rublja.

Sport: osmišljen je za pranje malo prljavih tkanina od 
kojih se izrađuje sportska odjeća (trenirke, kratke hlače, 
ručnici itd.); za postizanje najboljih rezultata savjetujemo 
da ne prelazite maksimalnu količinu rublja naznačenu u 
“Tablica programa”. Preporučujemo korištenje tekućeg 
deterdženta, u količini za polupunu perilicu.

Sustav uravnoteživanja stavljenog rublja
Prije svakog centrifugiranja, a radi izbjegavanja 
pretjeranih vibracija i ujednačenog raspoređivanja 
stavljenog rublja, bubanj se okreće brzinom koja 
je nešto veća od one za pranje. Ako se usprkos 
ponovljenim pokušajima stavljeno rublje ne rasporedi 
pravilno, stroj će izvršiti centrifugiranje brzinom 
manjom od one predviđene. U slučaju pretjerane 
neuravnoteženosti, perilica-sušilica će umjesto 
centrifugiranja obaviti raspoređivanje. Radi olakšavanja 
bolje raspoređenosti stavljenog rublja, kao i njegove 
uravnoteženosti, savjetujemo vam da pomiješate velike 
i male komade rublja.

12
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Nepravilnosti i rješenja

Može se dogoditi da perilica ne radi. Prije no što telefonirate Servisnoj službi (vidi “Servisna služba”), provjerite da se ne 
radi o problemu kojeg se može lako riješiti uz pomoć popisa koji slijedi.

Nepravilnosti:
Perilica se ne uključuje.

Ciklus pranja ne započinje.

Perilica ne uzima vodu (display 
prikazuje natpis “NO WATER, Turn 
tap on” koji trepti”).

Perilica neprekidno uzima i izbacuje 
vodu.

Perilica ne izbacuje vodu ili ne 
centrifugira.

Perilica jako vibrira tijekom 
centrifugiranja.

Perilica gubi vodu.

START/PAUSE indikator treptati brzo 
i pojavljuje kod pogreške na zaslonu 
(npr: F-01, F ..).

Stvara se prevelika pjena.

Perilica-sušilica ne suši.

Mogući uzroci / Rješenje
•	 Utikač nije u utičnici ili ne dovoljno da bi ostvario kontakt.
•	 Nestalo je struje u kući.

•	 Vrata nisu dobro zatvorena.
•	 Niste pritisnuli tipku ON/OFF.
•	 Niste pritisnuli tipku START/PAUSE.
•	 Slavina za vodu je zatvorena.
•	 Postavili ste vrijeme odgode pokretanja.

•	 Dovodna cijev za vodu nije spojena na slavinu.
•	 Cijev je savijena.
•	 Slavina za vodu je zatvorena.
•	 Nestalo je vode u kući.
•	 Pritisak nije dovoljan.
•	 Niste pritisnuli tipku START/PAUSE.

•	 Cijev za izbacivanje vode nije postavljena na 65-100 cm od tla (vidi 
“Postavljanje”).

• Završetak cijevi za izbacivanje vode je uronjen u vodu (vidi “Postavljanje”).
• Odvod u zidu nema odušak za zrak.
Ako se ni nakon ovih provjera problem ne može rješiti, zatvorite slavinu s vodom, 
isključite perilicu i pozovite Servisnu službu. Ako se stan nalazi na posljednjim 
katovima zgrade, moguća je pojava fenomena sifonaže, uslijed čega perilica 
stalno uzima i izbacuje vodu. Ova se nepogodnost uklanja naročitim ventilima 
protiv sifonaže koji se mogu naći u prodaji.

•	 Program ne predviđa izbacivanje vode: kod nekih programa treba ga ručno 
pokrenuti (vidi “Pokretanje programa”).

• Cijev za izbacivanje vode je savijena (vidi “Postavljanje”).
•	 Odvodni kanal je zapriječen.

•	 Bubanj u trenutku postavljanja nije pravilno oslobođen (vidi “Postavljanje”).
	 Perilica nije u ravnini (vidi “Postavljanje”).
•	 Perilica je stisnuta između namještaja i zida (vidi “Postavljanje”).

•	 Dovodna cijev za vodu nije dobro navijena (vidi “Postavljanje”).
•	 Pretinac za deterdžent je začepljen (za čišćenje vidi “Održavanje i očuvanje”).
•	 Cijev za izbacivanje vode nije dobro učvršćena (vidi “Postavljanje”).

•	 Isključite stroj i izvucite utikač iz utičnice, počekajte otprilike 1 minutu pa ga 
ponovno uključite.

	 Ako je nepravilnost još uvijek prisutna, pozovite Servisnu službu.

•	 Deterdžent nije pogodan za pranje u perilici (mora imati natpis “za strojno 
pranje rublja”, “za ručno i strojno pranje” ili sličan).

•	 Pretjerali ste s deterdžentom.

•	 Utikač nije u utičnici ili ne dovoljno da bi ostvario kontakt.
•	 Nestalo je struje u kući.
•	 Vrata nisu dobro zatvorena.
•	 Postavili ste kašnjenje u pokretanju.
•	 SUŠENJE je u položaju OFF.
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Servisna služba

Prije pozivanja Servisne službe:
• Provjerite da li sami možete otkloniti nepravilnost (vidi “Nepravilnosti i rješenja”);
• Ponovno pokrenite program da bi ste provjerili je li problem otklonjen;
•	 U negativnom slučaju, obratite se ovlaštenoj Tehničkoj službi na broj telefona naznačen na garantnom listu.

Nemojte se obraćati neovlaštenim tehničarima!

Priopćite:
• vrstu nepravilnosti;
• model stroja (Mod.);
• broj serije (S/N).
Ti se podaci nalaze na pločici postavljenoj na stražnjoj strani perilice rublja i u prednjem dijelu kad otvorite vrata.
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!  Така позначка нагадує Вам про обов’язок 
ознайомитися з керівництвом користувача.
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Встановлення

! Необхідно зберігати дану брошуру, щоб мати 
нагоду звернутися до неї у будь-який момент. 
У випадку продажу, передачі іншій особі 
або переїзду переконайтеся, що інструкція 
перебуває разом із пральною машиною й новий 
власник може ознайомитися з її принципами 
роботи й відповідними запобіжними заходами.
! Уважно вивчіть інструкцію: в ній міститься 
важлива інформація щодо встановлення,  
використання та безпеки.

Розпакування та вирівнювання
Розпакування

1. Розпакування пральної машини
2. Вдоскональтеся, що машина не зазнала 
ушкоджень пiд час транспортування. Якщо 
вона має пошкодження, не виконуйте 
нiяких пiдключень та негайно зверніться до 
постачальника.

3 .  В и д а л і т ь  4 
запобіжнi гвинти для 
транспортування 
т а  п р о к л а д к у 
з   в і д п о в і д н о ю 
розпірною деталлю, 
я к i  з н а ход я т ь с я 
п о з а д у  ( д и в . 
малюнок).
4. Закрийте отвори 

пластиковими заглушками з комплекту 
постачання.
5. Збережіть усі деталі: якщо пральна 
машина має перевозитися, їх потрібно 
встановити знову.
! Забороняйте дiтям гратися з упаковками.

Вирівнювання

1. Встановіть пральну машину на рiвній та 
твердій підлозі, не притуляючи її до стін, 
меблів, тощо.

2 .  Якщо п iдлога 
н е  є  i д е а л ь н о 
горизонтальною, 
к о м п е н с у й т е 
н е р i в н о с т i  з а 
допомогою переднiх 
нiжок  (див. малюнок) 
– розкручуючи чи 
закручуючи їх; кут 
нахилу  в iдносно 
робочої поверхнi не 

повинен перевищувати 2°.

Належне вирiвнювання надає стабільність 
машині та запобігає вібрації, шуму та 
пересуванню п ід  час  роботи.  При 
встановленнi машини на килимовому 
покритті або килимi відрегулюйте ніжки 
таким чином, щоб залишити під пральною 
машиною достатній простір для вентиляції.

Підключення води й електроенергії
Пiд’єднання труби подачі води

П р и є д н а й т е  д о 
водопровідного крана 
із холодною водою, за 
допомогою фітинга з 
газовою різьбою 3/4, 
пристрій A, після чого 
прикрутіть до нього 
трубу подачі. 
Перед під’єднанням 
т р и м а й т е 

водопровідний кран відкритим до тих пір, 
поки з нього не потече чиста вода. 
Для правильного встановлення пристрою 
дотримуйтесь інструкцій, наведених на упаковці. 
! Пристрій вже відрегульований так, щоб 
забезпечити справну роботу пральної 
машини з сушаркою, тому не слід вносити 
зміни в налаштування.

2. Підключіть трубу 
п од ач і  в од и  д о 
пральної машини, 
прикрутивши її до 
роз’єму для води, 
який знаходиться 
угорі праворуч на 
з а д н ь о м у  б о ц i 
м а ш и н и  ( д и в . 
малюнок).

3. Зверніть увагу, щоб труба не мала згинів 
та утисків.

! Тиск води в крані має відповідати значенням у 
таблиці Технічних даних (див. сторінку поруч).

! Якщо довжини труби подачi води не 
вистачає, зверніться у спеціалізовану 
крамницю або до уповноваженого фахівця.

! Не використовуйте ніколи труби, що вже 
були у користуванні.

!  Використовуйте труби з комплекту 
постачання до машини.

A
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Підключення зливного шланга
Підключіть 
зливний шланг, не 
згинаючи його, до 
каналізаційного 
каналу або до входу 
до такого каналу 
на стіні, на відстані 
від 65 до 100 см від 
підлоги;

або покладіть 
його на край 
вмивальника або 
ванни, поєднавши 
направляючу, 
яка входить 
до комплекту 
постачання, 
до крану (див.
малюнок). Не 
залишайте вільний 

кінець зливного шланга зануреним у воду.
! Використання подовжувача шланга 
не рекомендоване. В разi необхiдностi  
використання подовжувача шлангу, 
переконайтеся у тому, що він має той самий 
діаметр та його довжина не перевищує 150 см.

Електричні підключення
Перш нiж вставити вилку в електричну 
розетку, переконайтеся, що: 
•	розетка має заземлення у відповідності 

до встановлених норм;
•	розетка розрахована на максимальне 

навантаження у межах потужності 
машини, зазначене у таблиці Технічних 
даних (див. малюнок поруч);

•	напруга живлення перебуває у межах, 
зазначених у таблиці Технічних даних 
(див. малюнок поруч);

•	розетка підходить до вилки пральної 
машини. В іншому випадку замініть 
розетку або вилку.

! Машину не можна встановлювати поза 
приміщенням, навіть в захищених мiсцях, 
тому що дуже небезпечно піддавати її 
впливу дощу і грози.
! Коли машину вже встановлено, забезпечте 
вільний доступ до електричної розетки. 
! Не використовуйте подовжувачі й трійники.
! Шнур живлення не повинен мати згинів 
або утисків.
! Проводити замiну шнуру живлення можуть 
тiльки вповноваженi фахiвцi.

65 - 100 cm

Увага! Компанія знімає з себе відповідальність 
за умови недотримання вказаних норм.

Перший цикл прання
Пiсля встановлення та перш нiж розпочати 
використання м ашини, виконайте 
цикл прання з миючим засобом але не 
завантажуючи бiлизну, встановивши 
програму «Самоочищення» (див. 
“Очищення пральної машини”).

Технiчнi данi
Модель RDPD 96407 J

Розмiри
ширина 59,5 см
висота 85 см
глибина 54 см

Кiлькiсть 
бiлизни

Вiд 1 до 9 кг для одного 
циклу прання.
Вiд 1 до 6 кг для одного 
циклу сушiння.

Електричні 
підключення

див. шильдік з технiчними 
даними на машинi

Водопровднi 
пiдключення

максимальний тиск 1 мПа 
(10 бар)
мiнiмальний тиск 0,05 мПа 
(0,5 бар)
об’єм баку  – 58 лiтри

Швидкiсть 
центрифуги до 1400 обертiв на хвилину

Програма 
випробувань 
відповідно 
до 
Директиви  
EN 50229

Прання: програма 
8; температура 
60°C; виконується з 
завантаженням 9 кг. 
Сушiння: шоб 
запрограмувати сушіння 
для меншого завантаження 
(6kg), необхідно вибрати 
рівень сушіння «Ex-
tra», передбачене 
завантаження включає 3 
простирадла, 2 наволочки і 
1 рушника; сушіння решти 
завантаженої білизни 
виконується шляхом вибору 
рівня сушіння «Extra».
Цей прилад вiдповiдає 
таким європейським 
директивам:
- 2004/108/CE 
(Електромагнітна 
сумiснiсть)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Низька напруга)
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Технічне обслуговування та 
догляд 

1

2

Як відключити воду й електричне 
живлення
•	 Закривайте водопровідний кран 

після кожного прання. У такий спосіб 
зменшується знос гідравлічної  частини 
машини й усувається небезпека витоку.

•	 Виймайте штепсель з розетки під 
час миття машини та під час робіт з 
технічного обслуговування.

Очищення пральної машини
•  Зовнішня частина і гумові деталі можуть 
бути вимиті ганчiркою, змоченою у мильному 
розчину теплої води. Не використовуйте 
розчинники або абразивнi засоби.
•  Пральна машина оснащена програмою 
«Самоочищення» внутрішніх частин, яку 
слід запускати без будь-яких речей 
всередині барабану.
Пральний засіб (його кількість має складати 
10% від рекомендованої для злегка 
забруднених речей) або спеціальні засоби 
для очищення пральної машини можна 
використовувати як допоміжні у программі 
прання. Рекомендується виконувати 
програму очищення через кожні 40 циклів 
прання.
Для активації програми утримуйте кнопку 

 натисненою протягом 5 секунд, після 
чого натисніть кнопку START/PAUSE, в 
результаті чого розпочнеться програма 
тривалістю приблизно 70 хвилин. 

Чистка касети для миючих 
засобів

Виймiть касету, 
пiднявши її та 
витягнувши назовнi 
(див. малюнок).
Промийте під 
проточною водою; 
ця процедура 
має проводитися 
регулярно.

Догляд за люком та барабаном
•	Завжди залишайте люк напiввідкритим 

для запобігання утворенню неприємних 
запахів.

Миття насосу
Пральну машину обладнано насосом з 
автоматичним очищенням, який не вимагає 
технічного обслуговування. Може трапитися 
так, що малі предмети (монети, ґудзики) 
потраплять до форкамери, що захищає 
насос, розташований у її нижній частині.

! Переконайтеся у тому, що цикл прання 
закінчено і витягніть вилку з розетки.

Щоб потрапити до форкамери:

1. знiмiть захисну 
панель з передньої 
частини машини 
шляхом натискання 
у центрi, потiм 
натиснiть униз 
з обох бокiв та 
витягнiть її (див.
малюнки).

2. відкрутіть кришку, 
обертаючи її проти 
годинникової 
стрілки (див. 
малюнок): виток 
незначної кiлькостi 
води є нормальним;

3.	ретельно очистіть всерединi;
4.	знову закрутіть кришку;
5.	встановiть панель на місце, 
пересвідчiться у тому, що крюки були 
вставлені у спеціальні петлі, пiсля чого 
притиснiть її до машини.

Контроль шланга для подачі води
Перевіряйте шланг для подачі води не 
менше одного разу на рік. Якщо на ньому 
є тріщини, він підлягає заміні: під час 
прання високий тиск може призвести до 
розірвання.

! Не користуйтеся шлангами, якi були вже 
у вживаннi.
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Запобіжні заходи та 
поради

Ручне відкривання дверцят люку
У випадку, якщо неможливо відкрити дверцята люку із-за 
відсутності електроенергії і ви хотіли б розвісити речі, 
треба діяти таким чином:
1. витягніть штепсель з електричної розетки.

2. перевірте, щоб рівень води усередині машини був 
нижчим за рівень отвору люку; якщо це не так, злийте 
надлишок води через зливний шланг, збираючи її у відрі, 
як показано на малюнку.
3. зніміть декоративну панель на лицевому боці пральної 
машини за допомогою викрутки (див. малюнок).

4. За допомогою вказаного на малюнку язичка тягнiть 
пластмасову тягу з упору назовнi, аж доки її не буде звiльнено; 
потiм протягнiть її донизу, одночасно вiдкриваючи дверцята.
5. встановіть панель на місце, пересвідчіться у тому, 
що крюки були вставлені у спеціальні петлі, пiсля чого 
притиснiть її до машини.

20

! Машину була спроектовано і вироблено у відповідності з 
міжнародними нормами безпеки. Дані попередження складені 
для забезпечення безпеки і тому їх треба уважно прочитати.

Загальна безпека
•	 Після використання машини обов’язково відключайте 

її від мережі живлення змінюго струмута лерекривайте 
кран водогону.

•	 Дане обладнання було розроблене виключно для 
побутового використання.

•	 Дозволяється користування цим приладом 
дітьми віком від 8 років, а також особами з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими можливостями або особами 
без належного досвіду і знань, якщо вони 
перебувають під постійним контролем 
або проінструктовані щодо правил з 
небезпечного використання приладу і 
усвідомлюють ступені ризику. Не дозволяйте 
дітям гратися з приладом. Операції з 
очищення і догляду не повинні виконуватися 
дітьми без належного контролю. 
– Не висушуйте речі, якщо вони не були 
випрані.

	 – Речі, забруднені такими речовинами, як 
олія, утворювана в процесі приготування їжі, 
оцет, спирт, бензин, керосин, плямовивідники, 
мають пратися у гарячій воді з більшою 
кількістю прального засобу, після чого 
висушуватися у сушільній машині.

	 – Такі речі, як губчаста ґума 
(латексний пінопласт), шапочки для 
душу, вологонепроникні текстильні 
матеріали,  прогумовані речі, а також 
одяг або подушки, в склад яких 
входить латексний пінопласт, не мають 
висушуватися у сушільній машині.

	 – Пом’якшувальні засоби, тощо мають 
використовуватися з дотриманням 
інструкцій від виробника.

	 – Завершу вальний етап циклу сушільної 
машини відбувається без нагрівання (цикл 
охолодження), щоб не ушкодити речі. 
УВАГА: Забороняється зупиняти 
сушільну машину, якщо не завершено 
програму сушіння. В такому випадку 
швидко зберіть всі речі і розвісьте їх, 
щоб вони швидко охолонули.

•	 Не торкайтеся до машини голими ногами або мокрими 
чи вологими руками й ногами.

•	 Не виймайте штепсель з електричної розетки, витягуючи 
його за провід, тримайтеся тільки за самий штепсель. 

•	 Будьте обережні: вода, що зливається, може мати 
високу температуру. 

•	 У жодному випадку не застосовуйте силу до дверцят 
люку: це може ушкодити запобiжний механiзм проти 
випадкових вiдкривань.

•	 Якщо машина не працює у разi поломки, у жодному 
випадку не намагайтеся дiстатися внутрiшнiх 
механiзмiв з метою самостійного ремонту.

•	 Слiдкуйте, щоб дiти не наближалися до працюючої 
машини.

•	 Якщо необхідно перенести машину, такі дії мають 
виконуватися двома або трьома вантажниками (а не 
одним!) за умови максимальної уваги, Нi в якому разi - 
однiєю особою, тому що машина дуже важка.

•	 Перш ніж завантажити білизну, перевірте, щоб 
барабан був порожній.

•	 Пiд час сушiння люк нагрiватиметься.
•	Пiд час сушНе виконуйте сушiння випраної 

бiлизни з використанням горючих розчинникiв 
(напр., трiелiну).

•	Не сушiть мiкропористу гуму або подiбнi 
еластомери.

•	 Переконайтеся, що пiд час сушiння водопровiдний 
кран вiдкрито.

•	Діти віком молодше 3 років повинні 
знаходитися на безпечній відстані від 
сушильної машини або перебувати під 
безперервним контролем поблизу від неї

•	Звільніть кишені від сторонніх речей, 
наприклад, запальничок або сірників.

Утилізація
•	 Утилізація пакувального матеріалу:
	 додержуйтесь місцевих норм, так як пакування може 

бути використане повторно.
•	 Європейська директива 2012/19/EU з відходів 

електричної й електронної апаратури передбачає, що 
побутові електроприлади не можуть перероблятися у 
звичайному порядку для твердих міських відходів. Зняті 
з експлуатації побутові прилади мають бути зібрані 
окремо для оптимізації ступеню відновлення й повторного 
використання матеріалів, що входять до їхнього складу, 
та з метою усунення потенційної шкоди для здоров’я та 
довкілля. Символ закресленої  корзини, зображений на 
всіх виробах, нагадує про необхідність окремої утилізації. 
Для подальшої інформації щодо правильної утилізації 
побутової техніки, їхні власники можуть звернутися до 
вiдповiдних мiських служб або до постачальника.
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Касета з миючим засобом: для завантаження миючих 
засобiв та присадок (див. “Миючi засоби та бiлизна”).

Панель: всередині лотку для пральних засобів 
розташована панель, на якій представлені всі можливі 
програми, а також графічно зображений спосіб 
використання окремих відділів лотку.

Кнопка ON/OFF : швидко натисніть і відпустіть кнопку 
для увiмкнення або вимикання машини. Iндикаторна лампа 
START/PAUSE блимає зеленим свiтлом з повільними 
інтервалами, вказуючи на те, що машину ввiмкнено. Для 
вимикання пральної машини під час прання необхідно 
утримувати кнопку натиснутою приблизно більш ніж 3 сек.;  
короткочасне або випадкове натискання не дозволить 
вимкнути машину. Вимикання машини під час циклу прання 
вiдмiнює це прання.

РУЧКА ПРОГРАМ: для задання бажаної програми (див. 
“Таблиця програм”).

Кнопка ФУНКЦIЯ: для вибору бажаної функції 
натиснiтьна кнопку. На дисплеї запалиться спалахує 
вiдповiдна iндикаторна лампа.

Кнопка САМООЧИЩЕННЯ: натисність для здійснення 
очищення внутрішніх частин машини (див. “Очищення 
пральної машини”).

Кнопка DIRECT INJECTION: натисніть для того, щоб 
вибрати опцію DIRECT INJECTION.

Кнопка МУЛЬТИ ПОЛОСКАННЯ : натиснути для 
вибору бажаного типу ополіскування.

Кнопка ВIДЖИМУ : натискання викликає зменшення 
або виключення режиму вiджиму взагалi; значення 
вiдображається на дисплеї.

Кнопка ТЕМПЕРАТУРА : натискання викликає зменшення 
температури: значення вiдображається на дисплеї.

Кнопка СУШIННЯ : натиснiть для програмування 
циклу сушiння.

Кнопка ТІЛЬКИ СУШКА : дозволяє виконати тільки сушку.

Кнопка БЛОКУВАННЯ КНОПОК : щоб активувати 
блокування панелі управління натиснiть та утримуйте 
кнопку впродовж 2 секунд. Відображення на дисплеї 
надпису “KEY LOCK ON” (БЛОКУВАННЯ КНОПОК 
АКТИВОВАНЕ) означає, що панель керування заблокована 
(за винятком кнопки ON/OFF). У цей спосіб перешкоджають 
випадковій зміні програм, передусім, якщо у домі є діти. 
Для вiдключення блокування панелi управління натиснiть 
та утримуйте кнопку впродовж 2 секунд.

Кнопка ВIДСТРОЧЕНИЙ ПУСК : натиснiть для того, що 
б задати режим вiдстроченого пуску обраної програми. 
Вiдстрочення вiдображатиметься на дисплеї.

Кнопка з індикаторною лампою START/PAUSE: коли 
зелена індикаторна лампа блимає з повільними 
інтервалами, натисніть на кнопку для запуску прання. 
Якщо цикл розпочався, індикаторна лампа горить постійно. 
Щоб увійти в режим паузи під час прання, знову натисніть 
на кнопку; індикаторна лампа почне горіти померанцевим 
кольором. Якщо позначка  не свiтиться, ви можете 
вiдкрити люк. Щоб продовжити прання з місця, де воно 
було перерване, знову натисніть на кнопку.

Режим очiкування
Вiдповiдно до норм, пов’язаних з заощадження енергiї, 
цю пральну машину оснащено системою автовимкнення 
(stand by), яка активується через 30 секунд вiдсутностi 
роботи  з боку машини. Швидко натиснiть кнопку ON/
OFF та зачекайте вiдновлення роботи машини.
Споживання у вимкненому режимі: 0,5 W
Споживання в увімкненому режимі: 8 W

Опис пральної машини

Панель керування

Касета з миючим засобом

Кнопка 
ТЕМПЕ-
РАТУРА

Кнопка 
ФУНКЦIЯКнопка 

ON/OFF

Кнопка 
ВIДЖИМУ

Кнопка з 
індикаторною лампою 
START/PAUSEКнопка 

БЛОКУВАННЯ 
КНОПОК 

Кнопка 
ВIДСТРОЧЕНИЙ 
ПУСК

Кнопка МУЛЬТИ 
ПОЛОСКАННЯ

Кнопка 
САМООЧ-
ИЩЕННЯ

Кнопка 
DIRECT 
INJECTION

Панель

РУЧКА 
ПРОГРАМ

Кнопка ТІЛЬКИ 
СУШКА

Кнопка 
СУШIННЯ

Дисплей
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Дисплей

Дисплей є зручним для програмування машини; вiн надає рiзноманiтну iнформацiю.

В зоні A висвічується іконка та вибрана програма прання, фази та час, що залишився до закінчення циклу прання.

В зоні B висвічуються два рівня інтенсивності, що відповідають функції DIRECT INJECTION.

В зоні C знаходяться світлоіндикатори, що відповідають наявним функціям.

В зоні D висвічується час до запуску вибраної програми, у випадку якщо був встановлений ВIДСТРОЧЕНИЙ ПУСК.

В рядку E вiдображається максимальне значення швидкостi вiджиму, який машина виконує згiдно з встановленою 
програмою; Якщо програма не передбачає активації центрифуги, на панелі відображається тьмяним світлом 
символ “--”.

В зоні F з’являється значення температури, яку можливо завдати у відповідності до обраної програми; якщо 
програма не передбачає встановлення температури, на панелі відображається тьмяним світлом символ “--”.

Позначка Люк заблоковано  
Увiмкнена позначка вказує на те, що люк заблоковано, щоб запобiгти його  випадковому вiдкриттю. З метою 
запобiгання ушкоджень, перш нiж вiдкрити люк, переконайтеся  вдоскональтеся, що позначка не горить.  
Увага: при активованiй функцiї ВIДСТРОЧЕНОГО ПУСКУ забороняється вiдкривати люк, для вiдкриття люку 
встановiть машину в режим паузи, натиснувшни на кнопку START/PAUSE.

! При першому ввiмкненнi з’являється запит щодо вибору мови, дисплей автоматично ввiйде в меню вибору мови.
Для вибору бажаної мови натиснiть на кнопки X та Y, щоб пiдтвердити зроблений вибiр, натиснiть на кнопку Z.
Для зміни однієї мови на іншу вимкніть прилад, натисніть одночасно на кнопки G, H, I і зачекайте на звукову 
сигналізацію, яка сповіщає про появу меню для вибору мови.

! У випадку, якщо Ви забажаєте змінити інтенсивність освітлення дисплею, яка за умовчанням встановлена на 
самому високому рівні, вимкніть машину, одночасно натисніть кнопки G, L, M до звукового сигналу. Натисність 
кнопки X та Y для вибору бажаного рівня яскравості, для підтвердження натисніть кнопку Z.

! Якщо під час циклу прання або заданого ВIДСТРОЧЕНИЙ ПУСК з дисплеєм не виконуються ніякі дії протягом 
1 хвилини, активується функція “ЗБЕРІГАЧУ ЕКРАНУ”.  Для повернення до попереднього екрану дисплею 
достатньо натиснути будь-яку кнопку.
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Як здiйснювати цикл прання або 
сушiння
1.	 УВІМКНЕННЯ МАШИНИ. Натиснiтьна кнопку : на дисплеї 

з’явиться WELCOME; iндикаторна лампа START/PAUSE 
блиматиме зеленим свiтлом з повiльними iнтервалами.

2.	 ЗАВАНТАЖЕННЯ БІЛИЗНИ. Відкрийте дверцята 
люку. Завантажте білизну, звертаючи увагу, щоб не 
перевищити кількість білизни, зазначену в таблиці 
програм на наступній сторінці.

3.	 ДОДАННЯ МИЮЧОГО ЗАСОБУ. Витягніть касету і 
додайте миючий засіб у відповідні ванночки, як вказано 
в роздiлi “Миючі засоби і білизна”.

4. ЗАКРИЙТЕ ЛЮК.
5. ВИБІР ПРОГРАМИ. Для вибору бажаної програми натиснiть 

на одну з кнопок ПЕРЕМИКАЧА ПРОГРАМ; назва програми 
з’явиться на дисплеї; ви можете змiнювати пов’язанi з 
програмою значення температури та швидкостi вiджиму. На 
дисплеї з’явиться тривалiсть циклу.

6.	 НАЛАШТУВАННЯ ЦИКЛУ ПРАННЯ ПIД ВЛАСНI 
ПОТРЕБИ. Використайте вiдповiднi кнопки:

	 Зміна температури та/або швидкостi віджиму. 
Машина автоматично вибирає максимальну температуру 
і швидкість віджиму, передбачені для даної програми, 
тому неможливо їх збільшити. Натискаючи на кнопку 

, поступово зменшують температуру прання аж до 
прання у холодній воді (на дисплеї висвічується символ 
“--”). Натискаючи на кнопку  поступово зменшують 
швидкість віджиму, аж до його відключення (на дисплеї 
висвічується символ “--”). Наступне натискання на кнопки 
призводить до повернення до максимальних значень. 
! Виключення: при виборі програми 5, температура може 
збільшитися до 40 градусів.

	 !  В и к л ю ч е н н я :  п р и  в и б о р і  п р о г р а м и  7 , 
температура може збільшитися до 90 градусів. 
! Виключення: при виборі програми 9, температура може 
збільшитися до 60 градусів.
Встановiть вiдстрочений пуск.
Для встановлення вiдстроченого пуску  обраної 
програми натискайте на вiдповiдну кнопку, доки не 
з’явиться необхiдний час вiдстрочки. Щоб скасувати 
вiдстрочений пуск натискайте на кнопку, доки на дисплеї 
не з’явиться “-- h”.

	 Встановлення сушiння
	 Шляхом одноразового чи багаторазового натискання 

на кнопку СУШIННЯ  встановлюється бажаний тип 
сушiння. Пропонуються два способи:

	 A- залежно вiд бажаного рiвня сушiння:
	 Праска: для речей, якi мають прасуватися у подальшому. 

Рiвень залишкової вологостi пом’якшує складки та 
полегшує їхнє зникнення.

	 Вiшалка: iдеально для речей , якi не потребують повного 
висушування.

	 Шафа: для випраних речей, якi мають складатися у 
шафу без прасування.

	 Extra: для речей, якi потребують повного висушування, 
наприклад, рушникiв та банних халатiв.

	 B - За часом: вiд 30 до 180 хвилин.
	 Для виключення сушiння натискайте на вiдповiдну 

кнопку до появи на дисплеї напису OFF.
Якщо завантажена бiлизна перевищує передбаченi межi для 
прання та сушiння, виконайте прання та пiсля завершення 
програми роздiлiть бiлизну та розташуйте одну частину у 
барабанi. Тепер виконуйте iнструкцiю для “Тiльки сушiння”. 
Повтор ц ж операцiї для бiлизни, яка залишилася.
Увага: наприкiнцi сушiння завжди провадитеметься 
перiод охолодження.
ТІЛЬКИ СУШКА
Натиснути на кнопку , щоб виконати тільки сушіння. 
Після обрання бажаної програми, сумісною з типом 
білизни, натисканням на кнопку  відбувається 
виключення фази прання і активується сушіння на 
максимальному рівні, передбаченому для обраної 
програми. Можна змінити і налаштувати рівень або 
тривалість сушіння шляхом натискання на кнопку 
сушіння  (Несумісне з програмами 1-2-3-4 і 14).

Як задати тип ополіскування.
За допомогою опці ї   можна вибрати тип  
ополіскування, спеціально передбачений для чутливої 
шкіри. При першому натисканні на кнопку задається 
“Extra +1” (Додаткове полоскання) на додаток до 
стандартного, щоб видалити усі залишки прального 
засобу. При другому натисканні на кнопку задається 
опція “Extra +2” (Чутлива шкіра),  яка дозволяє обрати 
два додаткових полоскання на додаток до стандартного; 
рекомендується для осіб з підвищеною чутливістю 
шкіри. Натисканням на кнопку тричі можна завдати 
“Extra +3” (Протиалергійне полоскання) рівень, який 
дозволяє обрати 3 додаткових ополіскування, окрім 
стандартного. Таку опцію можна активувати для циклів 
з температурою 40°, щоб видалити основні алергени, 
такі як котяча й собача шерсть, пилок, тому що при 
температурі вище 40° забезпечується оптимальний 
рівень захисту проти алергії Ще раз натисніть кнопку, 
щоб повернутися до “Normal Rinse” (Нормального) 
ополіскування. Якщо неможливо задати або змінити 
існуючі параметри, на дисплеї з’явиться напис “No 
Selection” (Ні Вибір) або “No Change” (Без Змін). 
Модифiкацiя характеристик циклу.
•	 Натиснiть на кнопку для активацiї функцiї; На дисплеї 

спалахує відповідний світлоіндикатор.
•	 Натисніть знову на кнопку, щоб вiдминити функцiю; 

На дисплеї гасне відповідний світлоіндикатор.
! У разі якщо обрана функція не є сумісною з встановленою 
програмою, тьмяним світлом загориться відповідний 
світлоіндикатор, крім того, про таку несумісність 
попередить звукова сигналізація (3 сигнали), а на 
дисплеї з’явиться напис “No Selection” (Ні Вибір).
! У випадку якщо обрана функція є несумісною з 
встановленою програмою, на дисплеї з’явиться надпис 
“No Selection”, активація функції буде неможливою.
! Функцiї можуть змiнювати рекомендоване завантаження 
та/або тривалiсть циклу.

7.	 ЗАПУСК ПРОГРАМИ. Натисніть кнопку START/
PAUSE. Вiдповiдна iндикаторна лампа засвiтиться 
зеленим свiтлом, при цьому люк буде заблоковано 
(свiтитиметься позначка ЛЮК ЗАБЛОКОВАНО ) 
Пiд час прання на дисплеї з’являється назва поточної 
фази. Для змiни програми пiд час виконання циклу 
виведiть машину в режим паузи, натиснувши на  START/
PAUSE (iндикаторна кнопка START/PAUSE блиматиме 
померанцевим кольором з повiльними iнтервалами); 
виберiть бажаний цикл та знову натиснiть кнопку START/
PAUSE . Щоб відкрити дверцята люку під час виконання 
циклу натисніть на кнопку START/PAUSE; якщо 
індикаторна лампа ЛЮК ЗАБЛОКОВАНО  згасне, це 
означає, що люк можна відкрити. Знову натисніть на 
кнопку START/PAUSE, щоб запустити програму з того 
мiсця, де її було перервано.

8.	 ЗАВЕРШЕННЯ ПРОГРАМИ. На це вказує надпис “END 
OF CYCLE” (КІНЕЦЬ ЦИКЛУ) на дисплеї; коли згасне 
позначка ЛЮК ЗАБЛОКОВАНО  , люк можна вiдкрити. 
Відкрийте люк, витягніть білизну й вимкніть машину.

! Для вiдмiни вже працюючого циклу натиснiть кнопку , 
утримуючи її, й цикл буде перервано, пiсля чого машина 
вимкнеться.
Direct Injection
Пральна машина оснащена інноваційною технологією 
«Direct Injection», що здійснює попереднє змішування 
води та миючого засобу, відразу активуючи, таким чином, 
очищаючі властивості прального засобу. Така активна 
емульсія потрапляє безпосередньо до барабану пральної 
машини та більш ефективно проникає між волокон тканини, 
видаляючи найбільш забруднені місця навіть при низьких 
температурах, максимально зберігаючи кольори речей та 
не деформуючи тканину.
Пральні машини оснащені режимом «Power», що 
забезпечить більш високу ефективність прання, а також 
режимом «EcoEnergy», для зменшення споживання енергії.
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Програми та функції

Функції прання
! У разі якщо обрана функція не є сумісною з 
встановленою програмою, тьмяним світлом 
загориться відповідний світлоіндикатор, крім того, про 
таку несумісність попередить звукова сигналізація (3 
сигнали), а на дисплеї з’явиться напис “No Selection” 
(Ні Вибір).
! У випадку якщо обрана функція є несумісною з 
встановленою програмою, на дисплеї з’явиться 
надпис “No Selection”, активація функції буде 
неможливою.

Чистяча пара
При виборі цієї опції підвищується ефективність прання 
завдяки виробленню пари, яка під час циклу прання, 
окрiм всього, знищує наявні у волокнах бактерії, разом 
із делікатною обробкою самої тканини. Вставте білизну 
у барабан, виберіть потрібну програму та виберіть 
опцію “ ”.
! Під час роботи машини люк може стати майже 
непрозорим через утворення пари всередині.

Таблиця програм

Для всiх Установ з проведення випробувань: 
1) Програма керування згiдно до норми EN 50229: задайте програму 8 при 60°C.
2) Програма тривалого прання речей з бавовни: встановіть програму 8 з температурою 40°C та натисніть кнопку DIRECT INJECTION в режимі “Power”.
3) Програма тривалого прання синтетичних речей: встановити програму 9 з температурою 40°C.

Тривалість циклу, вказана на дисплеї або в керівництві, разрахована на основі стандартних умов роботи. Фактичний час може залежати від чисельних факторів, таких як 
температура і тиск подаваної води, температура у приміщенні, кількість миючого засобу, кількість і тип завантаженої білизни, зрівноваження завантаженої білизни, додаткові 
обрані опції.

* Якщо обрати програму  і виключити з роботи центрифугу (віджимання), машина виконає лише злив води.
** Якщо завдається також цикл сушіння, машина виконає програму “прання+сушіння” тривалістю 45 хв. з максимальною центрифугою і завантаженням білизни вагою 1 кг. 
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      ANTI CREASE

Тривалiсть програм
 вiдображ

ується на дисплеї.

1 Щоденне прання та сушка 40° 800    3

2 Сорочки прання та сушка 40° 1000    2

3 Перед прасуванням - - - - - 1,5

4 ОСВІЖИТИ ПАРОЮ - - - - - 2
      DAILY CLEAN

5 Програма по боротьбі з плямами Turbo 45 хв. 20°
(Max. 40°C) 1200    4

6 Програма по боротьбі з плямами Power 20°C 20° 1400    9 

7 Бавовна: Злегка забрудненi делiкатнi бiлi та кольоровi тканини. 40°
(Max. 90°C) 1400    9 

8 Eco Бавовна 60°/40°  (1-2): дуже забрудненi стiйкi бiлi та кольоровi тканини. 60° 1400    9 

9 Синтетичнi (3): Злегка забрудненi кольоровi делiкатнi тканини. 40°
(Max. 60°C) 1000    4,5

      SPECIALS

10 КОЛЬОР. БІЛИЗНА 40° 1400    9 

11 Делікатне 30° --    1

12 Вовна: для речей з вовни, кашемiру, тощо. 40° 800    2

13 Спорт 40° 600    4 

14
Mix 30’: Для швидого освiження злегка забруднених речей (не рекомендоване 
для вовняних, шовкових речей або речей для ручного прання). 30° 800    3,5

      Частковi

Вiджим - 1400  -  9

Oполіскування + Злив - 1400  - - 9

Тільки Злив * - -- - - - 9
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Миючі засоби і білизна

Касета з миючим засобом
Добрий результат прання залежить також вiд 
правильного дозування миючого засобу: надлишок 
миючого засобу приведе до неефективного прання 
та сприятиме утворенню накипу всереденi пральної 
машини, а також забрудненню довкiлля.
! Не використовуйте миючі засоби для ручного прання, 
тому що вони утворюють надто багато піни.

Виймiть касету для миючих 
засобiв та додайте миючi 
засоби або присадки, як 
вказано нижче.

! Не поміщайте миючий 
з а с і б  в  ц е н т р а л ь н и й 
ванночка (*).

ванночка 1: Засiб для 
прання (порошковий чи 
рiдкий)

Якщо використовується рідкий пральний засіб, 
рекомендується застосовувати вимірювальний 
компонент A з комплекту постачання для правильного 
дозування. При використанні порошкового прального 
засобу вставьте цей компонент у нішу  B.
ванночка 2: Засоби з догляду (пом’якшувач, тощо)
Пом’якшувач не має витікати з решітки. 

Підготовка білизни
•	 Роздiлiть бiлизну, враховуючи:
	 - тип тканини / позначку на етикетцi.
	 - кольори: вiдокремте кольоровi речi вiд бiлих.
•	 Перевірте кишені й ґудзики.
•	 Не перевищуйте вказанi значення щодо ваги сухої 

бiлизни: (див. “Таблиця програм”).
Скільки важить білизна?

1 простирадло 400-500 г
1 наволочка 150-200 г
1 скатертина 400-500 г
1 махровий халат 900-1 200 г
1 рушник 150-250 г

Особливi програми
Щоденне прання та сушка: використовувати програму 
1 для прання та сушіння речей змішаного складу 
(Бавовна і Синтетика). При виборі цього циклу можна 
випрати і висушити до 3 кг білизни; рекомендується 
використовувати рідкий миючий засіб. 
Завдяки використанню пари програма оптимізована 
на зниження складок на речах, з метою більш легкого 
подальшого прасування.
Сорочки прання та сушка: використовувати програму 
2 для прання та сушіння сорочок і джемперів різних 
складів і кольорів, гарантуючи максимально дбайливе 
ставлення до них. При виборі цього циклу можна 
випрати і висушити до 2 кг речей. Для отримання 
найкращих результатiв скористуйтеся рiдким пральним 
засобом; попередньо обробiть манжети, комір і плями. 
Завдяки використанню пари програма оптимізована 
на зниження складок на речах, з метою більш легкого 
подальшого прасування.
Перед прасуванням: використовувати цю програму 
безпосередньо перед прасуванням; макс. завантаження 
становить 1,5 кг.

ОСВІЖИТИ ПАРОЮ: використовується, щоб освіжити 
предмети одягу, видалити неприємні запахи та зняти 
напругу волокон шляхом подачі пари в барабан.  Після 
завершення циклу речі будуть вологими.
Програма по боротьбі з плямами Turbo 45 хв.: цей цикл 
гарантує відмінну ефективність по видаленню плям вже 
при температурі 20°C лише за 45 хвилин. Температура 
для цього циклу може бути збільшена до 40°C.
Програма по боротьбі з плямами Power 20°C: 
пропонує максимальну ефективність при видаленні 
плям, без необхідності в попередній обробці, при 
низьких температурах, не деформуючи волокна та не 
змінюючи кольори.
КОЛЬОР. БІЛИЗНА: для прання кольорових предметів 
одягу з бавовни. Ця програма оптимізована для збере-
ження яскравості кольорів навіть після декількох сеан-
сів прання.
Делікатне: використовуйте програму 11 (шляхом другого 
натискання на кнопку) для прання дуже делікатних 
речей, наприклад, зі стразами або іншими оздобленнями. 
Перш ніж запускати прання, рекомендується вивернути 
речі навиворіт і вкласти дрібні речі в спеціальний 
мішечок для прання делікатних речей. 
Кращі результати досягаються при використанні 
рідкого прального засобу для делікатних речей. 
Якщо вибрати функцію сушіння виключно за часом, 
наприкінці прання виконується особливо делікатне 
сушіння завдяки неінтенсивному руху і повітряному 
потоку, який контролюється належним чином.
Рекомендований час:
1 кг синтетичних речей --> 165 хв.
1 кг синтетичних і бавовняних речей --> 180 хв.
1 кг бавовняних речей --> 180 хв.
Рівень сушіння залежатиме від завантаженої ваги і від 
складу тканин. 
Вовна  -  Woo lmark  Appare l  Care  -  Green :
Цикл прання “Вовна” у цій пральній машині 
протестований і підтверджений компанією Woolmark 
для прання вовняних виробів, класифікованих для 
ручного прання, за умови дотримання інструкцій на 
етикетці виробу та вказівок від виробника цієї пральної 
машини. (M1318)   

Спорт для прання злегка забрудненого спортивного 
одягу (спортивні костюми, шкарпетки, тощо); щоб 
одержати кращі результати, не перевищуйте 
максимальне завантаження, вказане у “Таблиця 
програм”. Рекомендується використовувати рідкий 
пральний засіб, дозу для половинного завантаження.

Система балансування завантаженнÿ
Перед кожним віджимом, для запобігання надмірній 
вібрації та для рівномірного розподілу навантаження, 
барабан здійснює оберти на дещо більшій швидкості, ніж 
швидкість прання. Якщо по закінченні декількох спроб 
завантажені речі ще не були правильно відбалансовані, 
машина здійснює віджим на швидкості, нижчій від 
передбаченої. У випадку надмірної незбалансованості 
пральна машина здійснює розподіл замість віджиму. З 
метою оптимального розподілу завантаження та його 
правильного балансування рекомендується одночасне 
прання великих і малих речей.
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Несправності та засоби 
їх усунення
Може трапитися так, що пральна машина не буде працювати. До того як зателефонувати у Сервiсний центр (див. 
“Допомога”), перевірте, чи не є дана несправність проблемою, що легко вирішується, звернувшись до списку нижче.

Несправності:
Пральна машина не вмикається.

Цикл прання не розпочинається.

Пральна машина не завантажує 
воду (На дисплеї з’явиться надпис 
““No water, check supply”).

Машина безперервно завантажує і 
зливає воду.

Пральна машина не зливає воду чи 
не вiджимає.

Пральна машина дуже вiбрує пiд 
час вiджиму.

Пральна машина пропускає воду.

Машину заблоковано, дисплей 
блимає та вказує код неполадки 
(напр.: F-01, F-..).

Утворюється занадто багато піни.

Пральна машин не призначена суто 
для суш.

Можливі причини/Рішення:
•	 Штепсель не вставлений в електричну розетку або вставлений не до кiнця.
•	 У будинку немає електроенергії.

•	 Погано закритий люк.
•	 Кнопку ON/OFF не було натиснуто.
•	 Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 Якщо вiдстрочення задане на час запуску.

•	 Шланг подачі води не підключено до водопровiдного крану.
•	 Перегин у шлангу.
•	 Водопровідний кран закритий.
•	 У водопроводі немає води.
•	 Недостатній тиск.
•	 Кнопку START/PAUSE не було натиснуто.

•	 Зливний шланг не знаходиться на відстані від 65 до 100 см від підлоги 
(див. “Встановлення”).

•	 Кінець зливного шланга занурений у воду (див. “Встановлення”).
•	 Стiнний каналiзацiйний злив не має віддушини для виходу повiтря.
Якщо після таких  перевірок проблема залишається, закрийте 
водопровідний кран, вимкніть машину і зателефонуйте у Сервiсний 
центр. Якщо квартира знаходиться на верхніх поверхах будинку, 
можливо, відбувається сифонний ефект, при якому машина безперервно 
завантажує й зливає воду. Щоб його ліквідувати, існують спеціальні 
антисифонні клапани, які можна придбати у торговельній мережі.

•	 Програма не передбачає зливання: у деяких програмах його потрібно 
вмикати вручну (див. “Програми та функції”).

•	 Перегин зливного шланга (див. “Встановлення”).
•	 Засмітився зливний шланг.

•	 Барабан, у момент встановлення, не був правильно розблокований 
(див. “Встановлення”).

•	 Машина стоїть не на плоскій поверхні (див. “Встановлення”).
•	 Машину затиснуто між меблями і стіною (див. “Встановлення”).

•	 Погано пригвинчений шланг подачі води (див. “Встановлення”).
•	 Забруднена касета для миючих засобів (як вимитидив. “Технічне 

обслуговування і догляд”).
•	 Погано закріплений зливний шланг (див. “Встановлення”).

•	 Вимкніть машину й витягніть штепсель з розетки, зачекайте близько 
1 хвилини й увімкніть її повторно. Якщо несправність не усунено, 
зателефонуйте у Сервiсний центр.

•	 Миючий засіб не підходить для пральної машини (має бути напис “для 
машинного прання”, “для ручного й машинного прання”, або подібний).

•	 Перевищена доза миючого засобу.

•	 Штепсель не вставлений в електричну розетку або вставлений не до кiнця.
•	 У будинку немає електроенергії.
•	 Люк погано закрито.
•	 Якщо вiдстрочення задане на час запуску.
•	 СУШIННЯ – в положеннi OFF.
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Допомога

Перш ніж телефонувати у Сервiсний центр:
•	 Перевірте, чи можна самостійно вирішити проблему (див. “Несправності і засоби їх усунення”);
•	 Запустіть програму повторно, щоб перевірити чи усунено несправність;
•	 Якщо нi, зв’яжiться з авторизованим Сервiсним Центром, зателефонувавши за номером, вказаним у 

гарантiйному свiдоцтвi.

! Звертайтеся виключно до уповноважених фахівців.

Повідомити:
•	 тип несправності;
•	 модель машини (Мод.);
•	 серійний номер (С/Н).
Цю iнформацiю ви знайдете на заводськiй табличцi позаду пральної машини та в її переднiй частинi, якщо ви 
вiдкриєте люк.
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